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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
iIlm-fan va texnologiya taraqqiyoti tufayli ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy sohalarga
kirib kelayotgan yangi terminlarning lingvistik tahliliga e’tibor kuchayib
bormoqda. Dunyo miqgyosida kulolchilik sohasiga oid terminlarni tizimlashtirish,
ularning semantik va etimologik xususiyatlarini aniglash, shuningdek, ko‘p tilli
terminologik lug‘atlar va elektron ma’lumotlar bazalarini yaratish bo‘yicha amaliy
ishlar olib borilmoqda. Biroq ingliz, o‘zbek wva tojik tillaridagi kulolchilik
terminlarining yagona tizim asosida qiyosiy tavsiflanmagani, ayrim terminlarning
ma’nosi, kelib chiqishi va qo‘llanish doirasining turlicha talqin qilinishi,
shuningdek, zamonaviy texnologiyalar ta’sirida yuzaga kelayotgan yangi
terminlarning yetarli darajada gayd etilmagani muammolardan biri hisoblanadi.
Shu bois kulolchilik terminlarini tizimli ravishda yig‘ish va tasniflash, ularning
elektron korpusini hamda wuch tilli terminologik lug‘atini yaratish, yangi
terminlarni ilmiy asosda standartlashtirish va tarjima hamda ta’lim jarayoniga joriy
etish dolzarb vazifalardan hisoblanadi.

Dunyo ilmiy-tadqiqot markazlarida milliy tillar va ularning leksik tarkibi,
terminologiya va kasb-hunar leksikasi, ularning struktural jihatlari mavjud
lingvistik tamoyillar asosida o‘rganilmoqda. Turli sohaga oid leksik birliklarning
shakllanishi, lisoniy belgilari, ifoda imkoniyatlari keng tadqiq etilib, ularning
iIlmiy-nazariy asoslari yaratildi. Kasb-hunar leksikasini, xususan, kulolchilik
terminlarini leksik-semantik, etimologik, tarixiy-genetik hamda qiyosiy-tipologik
aspektlarda tadqiq etish bo‘yicha salmoqli ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. lImiy
jihatdan ustuvor yo‘nalishlar sifatida sohaviy terminlarning shakllanish manbalari
va taraqgiyot dinamikasini aniglash, ularning semantik, morfologik va sintaktik
xususiyatlarini  tizimlashtirish,  shuningdek,  terminologik  tizimlarning
lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Aynigsa, ingliz, o‘zbek va tojik tillaridagi kulolchilik terminlarini chog‘ishtirma
o‘rganish, ularning sinonimik, omonimik va polisemantik munosabatlarini
aniqlash, zamonaviy texnologiyalar ta’sirida terminologiyaning yangilanish
tendensiyalarini tadqiq etish hamda ko‘p tilli terminologik lug‘atlar va elektron
korpuslarni shakllantirish dolzarb ilmiy yo‘nalishlar hisoblanadi.

O‘zbek tilshunosligida hunarmandchilikka oid so‘zlarning mazmunini
yoritish uchun ushbu soha birliklarini ilmiy jihatdan izchil o‘rganish, shu orqali
milliy tilning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berish va kulolchilik leksikasi
bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar olib borish dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Zero,
“Bugungi globallashuv davrida har bir xalq va mustaqil davlat milliy manfaatlarini
himoya qilishda, avvalo, 0‘z madaniyati, azaliy qadriyatlari hamda ona tilini asrab-
avaylash va rivojlantirish masalasiga alohida e’tibor garatishi tabiiydir™*. Shu
sababli tilshunoslikda xalq tarixiga oid gqimmatli ma’lumotlar manbai bo‘lgan,
aholi turmush tarzidagi davriy o‘zgarishlar hamda moddiy va ma’naviy merosni

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850 — sonli Farmoni. Manba: http://lex.uz/docs/4561730.
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aks ettirgan kasb-hunar leksikasini tizimli o‘rganishga katta ahamiyat berilmoqda.
Aynigsa, ushbu birliklarning hududiy tafovutlari umumxalq tili taraqgiyotini
aniqlashda muhim o‘rin tutadi. Shu nuqtayi nazardan, kulolchilik terminlarining
leksik-semantik va etimologik xususiyatlarini ingliz, o‘zbek va tojik tillarida
chog‘ishtirma aspektda tadgiq etish mazkur tadgigotning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF—6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi
PF—60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida” 2022-yil 2-fevraldagi PQ-112-son “Madaniyat va san'at
sohasini yanada rivojlantirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya
va sohaviy leksikaning qiyosiy-tarixiy, tarixiy-etimologik va struktur jihatlari keng
o‘rganilib, sohalar terminologiya tadqiqi doirasida tizimli ishlar amalga oshirilgan.
Jumladan, jahon tilshunosligida S.Hubakova, I.Semradova, K.Bahadir, S.Vu; rus
tilshunosligida G.O.Vinokur, D.S.Lotte, A.A.Reformatskiy, O.S.Axmanova,
V.P.Danilenko, A.V.Superanskaya, V.M.Leychik, T.L.Kandelaki,
S.V.Rojdestvenskaya kabi tilshunos olimlar? o‘zlarining ilmiy izlanishlari bilan
terminologiya rivojiga munosib hissa qo‘shganlar.

2 Hubackova S., Semradova I. On Acquiring New Vocabulary of a Professional Text. // Procedia: Social and
Behavioral Sciences. 2012. Volume 47. 382-386 p; Bahadir K. Mesleklerin Tanimlanmasi ve Siniflandirilmasi
Uzerine Bir Degerlendirme. // Journal of Turkish Studies. 2018. 13 (Volume 13 Issue 19). 1219 —1233 p; Woo S.
Factors associated with the perception of parents and children regarding obesity-related terminology used by
healthcare professionals in a sample of Korean children and adolescents with obesity. // Obesity Research & Clinical
Practice. 2022. Volume 16, Issue 5. 421— 428 p; Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SIBJIEHHSAX CIOBOOOpa3OBaHUS B
pycckoii Texuuueckoi Tepmuaonoruu // Tpynet MU®DJIN. T.5. CoopHuk craTheil mo s3pikoBeerno. — M., 1939;
Jlorte JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHHSI HAYIHO-TEXHUYECKOU TepMuHomorun. — M.,1961; Jlorte [I.C. Kak pabGoraTs Haf
tepmuHonorueid. OcHOBBI U MeToabl. — M., 1968; Pedopmarckuit A.A. UTo Takoe TepMHH U TepMUHOIOTHA? //
Bonpocer Tepmunonormn. — M., 196; AxmanoBa O.C. CroBapp JHHTBHCTHYECKHMX TepMuHOB. M3m. 2. — M.:
Cogetckast a3Hnuknonenus, 1969; anunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorus. ONbIT TMHIBUCTUYECKOTO OMUCAHUS. —
M.: Hayka, 1977; Cynepanckas A.B., [Tononsckas H.B., Bacunbesa H.B. O6mas TepmuHonorus. Borpocs! Teopum.
— M.: Hayka, 1989; Jleituuk B.M. TepmunoBenenue: npeamMer, MeToasl, ctpykrypa. — M.: JIKH, 2007. — 256 c.;
Kanpgenaku T.JI. CeMaHnTHKa 1 MOTHBHPOBAHHOCTh TepMUHOB. — M.: Hayka, 1977. — 167 c; Poxxnecrsenckas, C. B.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYeCKash OpraHu3alysi KepaMH4eCKOW TEPMUHOJIOTHM B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKax:
qc.kaug. ¢puiion. Hayk: — [Isturopek, 2009. — 186 c.
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O‘zbek va tojik terminologiyasida dastlabki ilmiy tadqiqotlar XX asrning 50-
60-yillaridan boshlab yaratildi. Turli sohalar leksikasi va terminologiyasining
nazarly masalalari, kasb-hunarga oid birliklarning muayyan til leksikasi tarkibida
tutgan o‘rni o‘zbek tilshunos olimlar: S.Ibrohimov, S.Usmonov, X.Djamalxanov,
T.Nugamnov, A.Djurabayev, R.Doniyorov, T.Xodjamberdiyev, T.Tursunova,
X.Dadaboyev, N.lkromova, K.Sapayev, X.Shamsiddinov, A.Madvaliyev,
Z Mamatkulova va boshgalar®; tojik tilshunos olimlar: M.Rustamov, N.Sharofov,
M.Shukurov, R.Gafforov, D.Saymiddinov, @ M.Kosimova,  M.Sultonov,
S.Nazarzoda, T.Shokirov, M.Bekmurodov, S.Halimova , Z.Mirzoyev , G.Sa'dieva ,
Sh.Karimov, M.Komilov, X.Burxonova, Z.Abdulloeva, Sh.Jahongirov va
boshgalar* tomonidan o‘rganildi. Sohalar terminologiyasiga oid salmogli ishlar

36poxumoB C. daproHa MmeBaTapHHIHT KacO-XyHap gekcukach. | — xuna. — Toukent: Y3®A nampuétu, 1956; 11
Il — Toukent: V3DA nampuétu, 1959; Yemanos C. Y36ek TepMUHOTOTHSICHHUHT 6ab31 Macananapi. — TOMIKEHT:
VkutyBun, 1968; JlxamanxanoB X.A. U3 ucTopuu (GOPMHPOBAHMS M PA3BUTHS OOTAHMYECKOH TEPMHHOJOTHH:
ABtoped. amcc. ... kaHA. ¢unoa. Hayk. — Tamkent, 1968; HyramHoB T. Tepmunbsl 6axueBoacTBa B y30€KCKOM
si3pIke: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1971; Ixypabace A. Ha3BaHus cBaacOHBIX IIEPEMOHUI
B y30€KCKOM fI3bIKE (HAa MaTepHaie aHAMKAHCKOM TIpYyMNIbl TOBOPOB): ABTOped. OHCC. ... KaHI. (QHION. HayK. —
Tamkent, 1971; Joru€por P. Texaudeckas TepMUHOIOTHS Y30€KCKOTO s3bIKAa HA COBPEMEHHOM 3Tale: JHCC. ... [T
pa dunon. Hayk. — Tamkent, 1988; Jloruépos P. V36ek THIH TeXHHK TePMUHOJOTHACHHUHT aiipiM Macaanapu. —
Tomkent: ®an, 1977; XomkxambepaneB T. JKuBoTHOBOgUECKas JEKCHKa Y30eKCKOTO si3bIKa: ABTOped. mucc. ...
kaua. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1975; Typcynosa T. V36ek Tiiu amanuii canbaT nekcukacH. — Tomkent: dam,

1978; Jlamaboe X. BoeHHast nekcuka B CTapo y30ekckoMm s3bike: ABtoped. [dwcc. ... KaHA. QHUION. HayK. —
Tamkent, 1981; MkpamoBa H. Y30ekckast KyJduHapHAs JCKCHKA: JUCC. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — TarikeHt, 1983;
Camaes K. CrpoutenbHas TEPMHHOJIOTHS Y30CKCKOTO f3bIKAa: MUCC. ... KaHA. (uion. Hayk — Tamkent, 1984;

TypcynoBa T. MebMOPIUK TEPMUHIAPUHUHT JIEKCUK-TpaMMaTHK Taakuku. — Tomkent, 1984; MlamcuanuHos X.
TepMuHBI B XyIIO)KECTBEHHOW peyH: AMCC. ... KaHHA. ¢wton. Hayk. — Tamkent, 1984; ManBanueB A. Y30ekckas
XMMHUUECKass TEPMUHOJIOTHS W BOINPOCHI €e HOopMaiu3auuu: ABToped. aucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — TamikeHr,
1986; CabupoB A.IIl. TepMuHbI y30€KCKMX HApOJHBIX 3PENUIN: JUCC. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — TamkeHt, 1988;
HybpmanoB T. [lonu3umiavkK TepMHUHJIADUHHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba TpaMMaTHK XyCyCHSTIapH Xakuaa. —
Hamanran,1993; Mupaxmenosa 3. V36eKk THIMHUHT aHATOMHK tepmuHONOTHsicH: Dunon. ¢gaH. HOM3. ... JHcCC.
asroped. — Tomkent, 1994; IMapraesa M. Y36ek THIMHUHT 3aprapiuk TepMHHOIOTHACH: Duaon. daH. HOM3. ...
muce. — Tomkent, 1994. XKa6Gopos X. Y36ek THIMHHMHI CyFOpHII JeKcHkac: Puion. (aH. HOM3. ... JHCC.
aBToped. — Tomkent, 1996; XKab6opos X. V36eK TUIMHUHT JNEXKOHUMINK JIeKcuKacu: Owinon. ¢aH. I-pu AuCC.
aBroped. — Tomkent, 2017; A6ameB M. Coxa JIEKCHKACHHHUHT CHCTEM TaXJIWJIH MyaMMOJapH. — TOIIKEHT:
A.Konupuii HoMuaru xank mepocu Hampuéty, 2004; Axatopa M. Y36eKk THIMHUHT EFOUCO3TMK TEPMUHONOTHSCH:
®unon. dhan. HoM3. .. auce. — Tomkent, 2004; Fynomona I'. Y36ek 10puaHK TepMUHOJIOTHACUHUHT HCTHKJION AaBPHU
tapakkuéti: ®unon. dan. HoM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2005; IOnmames M.K. V3bex knrobardmmmk
TEPMUHOJIOTHSICH: IIAKJUTAHUININ, TapaKKUETH Ba TapTubra comumr: Pwion. dad. a-pu ... gucc. — Tomkent, 2005;
Vpunosa O.T. V36ex THIMIArH KOPAMOTUMINK TEPMUHIAPHHIHT JIGKCHK-CEMAHTHK TaAKHKH. Pron. DaH. HOMS3. ..
mucce. aproped. — Tomkent, 2007; Ycemanora L. Oxroil THIDTapumard Mymrapak MauWIIdi JeKCHKAa TaIKAKH. —
Tormkent, 2010; Mcmannos F. V36ek THiIH TepPMHHOIOTMK TH3UMIAPH/IA CEMAHTHK YCY/I1a TEPMHH XOCHII Oy IHIIN:
@unon. dan. HOMS. ... tucc. aBToped. — Tomkent, 2011; TypaxoxkaeBa A.X. MycTaKWUIMK IIapoUTHIA ¥30€K THIIN
WOKTUMOMH-CUECHH JIEKCUKAaCHHUHT TapakkuéTn: dwios. daH. HOMS. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2012. bepaues
X.X. V36ex THIHHUHT YTOBCO3MUK Jekcukacy: Duion. pan. 6-ua danc. a-pu (PhD) ... muce. — Camapkans, 2017;
Hapxomxaesa X.III. V36ex Tumuma skapadH aHIIATYBYH TEPMUHIAPHHHT JHHTBHCTHK XycycusTaapu: Duiod.
dunon. dan. 6-ua danc. x-pu (PhD) ... amcc. aroped. — Tomxent, 2017; JIxypaGaesa 3.A. V36ex Tunmma
3KOJTOTHK TepMuHmap: Ounon. bamr. 6-4a dasc. a-pu (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2018; Amnesa M. Y36ex mumtmit
raszjama Ju3aiHepiIurd TEPMHUHIAPUHAHT CEMAHTHK-TPAMMATHK Taiakuku: Oumon. ¢an. 6-ua damnc. a-pu (PhD) ...
mucc. — ®aprona, 2018; Dpmato M.P. Y36ex THIIYHOCIMK TEPMMHIAPHHMHI INAKIUIAHMIIN BA TApaKKUETH:
dumon. dan. 6-ua danc. x-pu (PhD)... mucc. aBroped. — Tomkent, 2019; M6atoBa A. V36ex THINIA HOH Ba HOH
MaxCyJoTiapy OuaaH OOFJIMK JyFAaBUM GCUPIIUKIAD TaJKUKU: GuiIo. ¢aH. 6-ua ¢aic. a-pu (PhD) ... qucc. aBroped.
— Camapxkanz, 2023; Z.Mamatkulova Rishton kulolchilik leksikasining lisoniy tadgiqi: Filol. fan. b-cha fals. d-ri
(PhD) ...diss. — Farg‘ona, 2024.

*PycramoB M. Taipkukckas rpaMMaTUdeckas TepMuHosiorus. — yman6e: Jonumr, 1972, — 124 ¢; llapogos H. A.
[Tyt pa3BUTHA JIEKCUKH COBPEMEHHOT'O TaJDKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKa: aBTOped. AuC...1-pa (HUIOJI. HAYK. —
baky, 1974. — 68 c; IllykypoB M. 3ab6onn mo-xactuu moct. — Hyman6e: Maopud, 1991. — 232 c; Faddopos P.
HaBucanna Ba 3a0on — [Jyman6e: Yaxon, 1977. — 208 c; CaiimuanunoB [ BoxamuHocuu 3a00Hu hopcun Mu€Ha.
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amalga oshirilgan bo‘lsada, aynan, kulolchilikka oid birliklar, xususan, ingliz,
o‘zbek va tojik kulolchilik maktabi kasb-hunar leksikasi leksik-semantik jihatdan
qiyosiy tadqiq etilmagan. Bu esa dissertatsiya mavzusining dolzarbligini
ko‘rsatadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadqgiqot ishlari rejalariga
muvofiq “Yangi O‘zbekistonda til, adabiyot, tafakkur va jamiyatning o‘zaro
alogalari, sun’iy intellekt va raqamli tadqiqotlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi ingliz, o‘zbek wva tojik tillarida kulochilik
terminlarining leksik—semantik xususiyatlarini chog‘ishtirma tahlilini amalga
oshirishdan iboratdir.

Tadqigotning vazifalari:

ingliz, o‘zbek va tojik tillarda kulolchilik terminlarining shakllanish tarixi
hamda ularning terminologiyada tutgan o‘rnini yoritish;

kulolchilik leksikasining yuzaga kelish omillari va genezisidan kelib chiqib,
etimologik xususiyatlariga doir nazariy qarashlarni aniqlash;

chog‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik terminlarining lisoniy jihatdan
umumiy xususiyatlari, lug‘ati va semantikasidagi o‘xshash hamda differensial
xususiyatlarini giyosiy tadgiq gilish;

ingliz, o‘zbek va tojik tillarining kulolchilik terminlarini etimologik tahlil
gilish va ularning leksik-semantik xususiyatlarini ilmiy asoslash.

Tadqiqgotning obyekti sifatida ingliz, o‘zbek va tojik tillarining kulolchilik
terminlari tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini ingliz, o‘zbek va tojik tillarida Kkulolchilik
terminlarining leksik va semantik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash metodi,
tasniflash, qiyosiy-tipologik, semantik, lingvostatistik va etimologik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

— Hyman6e: IMaiBang, 2001. — 310 ¢; Kocumoa M. H. MyxTtacap ouj 6a HCTHIOXOTH 3a00HIIMHOCUY TEITHUH. —
Hyman6e: 2003. — 113 ¢; Cynron M. X. Tamakkyn Ba TaKOMMYIHM HCTHIOXOTH WIMHH (OPCH — TOUUKHA. —
Hyman6e: Jonnm, 2008. — 334 c; Hazap3oma C. Mctmioxotn 3a00HN TOYHKA: TabpUX, HAWJOWII Ba TypHAMO. —
Hyman6e: Jakuki, 2013. — 370 c; Hlokupos T. JIMHrBUCTHYECKIE N3YICHUE IOPUAMIECKIX TEPMUHOB. — XyJaH[I!
Habup, 2017. — 364 c; bexmyponoB M. JIekCMKO — CeMaHTHYECKHH M CTPYKTYpPHBII aHallM3 CTPOMTEIHLHOMN
TEPMHUHOJIOTHHU: HA MaTepHaje TaPKUKCKIO U aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB: aBTOped... Juc.KaHy. ¢punoi. Hayk: — ymanoe,
2002. — 26 c; Xanmumosa C.I1. Boxaro ucruinoxotu nemasapi gap ocopu Caitunon Hacadi — dymante: Updow,
2014. — 176 c; Mupszoes 3. CrnopTHBHas TEPMUHOJNOTHS B Ta/DKUKCKOM M aHIJIMMCKOM  SI3BIKAX:
aBToped...auc...kaua. ¢unon. Hayk: — dymanbe, 2005. — 24 c; CapaueBa [.CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKHI aHAIN3
CEeNIbCKOXO3SHUCTBEHHOW TEPMHUHOJIOTHH B TaPKUKCKOM, PYCCKOM W AQHIJIMHACKOM S3BIKaX: aBTOped...IHC...KaH.
¢unon. mayk: — [yman6e, 2006. — 26 c; Kapumos III. JIMHrBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH 3KOJOTHYECKOU
TEPMHHOJIOTHH B TA/PKMKCKOM M aHTJIMHACKOM sI3bIKax: aBToped...muc...1- pa. ¢wion. Hayk: — dyman6e, 2021. — 46
¢; Komumo M. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHH aHAN3 (HUIOCOPCKAX TEPMHHOB B TAPKUKCKOM W aHTIUHCKOM
A3pIKax: aBToped.amuc.kaHA. ¢uuon. Hayk: — Jymanbe, 2020. — 27 c; BypxanoBa X. Jlekcmka TOHYapHOTO
MIPOM3BOJICTBA B TAPKUKCKOM si3bIKe aBToped.nuc.kaHa. ¢uion. Hayk: — [ymanGe, 1982. — 21 ¢; Mup3soes, 3.
CriopTuBHasE TEPMUHOJIOTHSI B Ta/DKUKCKOM M aHIJIMIICKOM sI3bIKax: aBToped...juc...kau. ¢uron. Hayk: — lymanoe,
2005. — 24 c¢; AOpymnoeBa I'.3. DTHONMHTBUCTHYECKHE AaCIEKThl JIEKCMKM TOHYapHOH OTpacid B TOBOpax
Tuccapckoit momuubl. BectHuk UaTHTYyTa si3B1KOB. - Ne 3 (39). — 2020. — C. 18 — 22; Yaxourupos L1.X. Hakum
UCTWJIOXOTH HMKTHOOCHM KyJIONrapil Jap pyLIId TapKUOW JIyFaBHMM 3a00HM aHIVIMCH Ba IIapXud OHXO 0a 3aboHH
toyuki. — [Taému Jlonnmroxu nasnatun boxrap 6a Homu H. Xycpas. — Ne 4. k. 2. — boxrap, 2021. — C. 40 — 44.
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Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz, o‘zbek va tojik tillarida kulolchilik terminlarining tarixiy-genetik
ildizlari hamda tarixiy taraqqiyot bosgichlaridagi dinamikasi, ularning
semantikasidagi o‘ziga xos o‘zgarishlar va yangilanishlar aniq materiallar asosida
dalillangan;

o‘rganilayotgan tillarda kulolchilik leksikasiga oid birliklarning hozirgi
bosgichdagi holati, soha terminologiyasining ichki va tashgi omillar orgali boyish
manbalari, xususan, ichki manbalar sifatida so‘z yasash jarayonlari (affiksatsiya,
kompozitsiya), semantik taraqqiyot hamda terminologik birikmalar hosil bo‘lishi,
tashqi manbalar sifatida esa boshqa tillardan o°zlashgan birliklar (fors-tojik, arab,
rus va ingliz tillari orgali kirgan terminlar), xalgaro terminlar hamda kalkalash
jarayonlari aniglangan hamda mazkur birliklarning lug‘aviy ma’no va leksik-
semantik xususiyatlari isbotlangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik terminlarining leksik, morfologik va
grammatik jihatdan umumiy xususiyatlari, xususan, terminlarning kasbiy semantik
maydonga mansubligi, terminologik birikmalar shaklida qo‘llanishi, ko‘p
komponentli  birliklarning mavjudligi, so‘z yasashning affiksatsiya va
kompozitsiya kabi modellari orqali hosil bo‘lishi hamda ularning asosan ot
turkumiga mansubligi kabi jihatlar aniglanib, mazkur terminlarning milliy-
madaniy aspektdagi fargli tomonlari asoslangan;

tahlil qilinayotgan tillarda kulolchilik terminlarining semantik jihatdan
sinonimik, omonimik hamda ko‘p ma’nolilik xususiyatlari leksik, frazeologik va
paremiologik gatlamlarda giyosiy tarzda ochib berilgan hamda ularning badiiy
matnlarda obrazlilikni kuchaytirish, milliy-madaniy koloritni ifodalash, kasbiy
nutq elementlarini berish va ko‘chma ma’no hosil qilish kabi uslubiy funksiyalari
yoritilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda kasb-hunarga oid terminlar, xususan, kulolchilik leksikasining
leksik-semantik xususiyatlari, kulolchilik sohasiga oid terminlarning ichki va
tashqi omillar asosida shakllanishi, takomillashuv jihatlari, chog‘ishtirma
tadgigidagi  ilmiy-nazariy ma’lumotlar sohaga oid terminologik lug‘atlarni
tayyorlash, darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuvini ta’minlashda
nazariy manba sifatida xizmat qilishi asoslangan;

dissertatsiyada tadqiq gilingan materiallar kulolchilik sohasining terminologik
lug‘atlarini tuzishda hamda terminografiya masalalari tahlilida amaliy ahamiyatga
ega;

ingliz, o‘zbek va tojik tillarida “kulolchilik” sohasiga oid terminlarning uch
tilli lug‘ati shakllantirildi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullarining
asosliligi, qo‘yilgan muammoning anigligi, ilmiy-nazariy tahlillarning
dalillanganligi, terminlar ma’nolari aniq manbalarga tayanib izohlanganligi,
keltirilgan tahlillar tavsifiy, leksik-semantik, giyosiy-tipologik tahlil metodlari
vositasida asoslangani, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
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ilmiy ahamiyati shundan iboratki, terminlarning sohalararo qo‘llanishi bilan
bog‘liq ijtimoiy, madaniy va lisoniy omillar ochib berilgan; kulochilikka oid
terminlarning ensiklopedik, izohli va tarmoq lug‘atlaridagi izohi semantik Vva
leksik jihatdan giyoslanib, taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati esa olingan natijalardan, terminlarni
giyoslash va semantik tahlili natijalaridan “Leksikologiya”, “O‘zbek tili
terminologiyasi”, “O‘zbek tilining sohada qo‘llanilishi” “Qiyosiy tilshunoslik”,
“Lingvistik tahlil metodlari” kabi o‘quv kurslari mazmunini boyitishda foydali
material bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz, o‘zbek va tojik tillarida
kulochilikka oid terminlarning leksik-semantik xususiyatlarini giyosiy aspektda
tadqiq qilish yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz, o‘zbek va tojik tillarida kulolchilik terminlarining tarixiy-genetik
ildizlari hamda tarixiy taraqqiyot bosgichlaridagi dinamikasi, ularning
semantikasidagi o‘ziga xos o‘zgarishlar va yangilanishlar aniq materiallar asosida
dalillanganligi bo‘yicha erishilgan natijalardan Samarqand davlat chet tillar
institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-
4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent
shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi
bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan
“English Access Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 7-fevraldagi 356/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, terminlarni qiyoslash va semantik tahlili bo‘yicha
xulosalar “Leksikologiya”, “O‘zbek tili terminologiyasi”, “O‘zbek tilining sohada
qo‘llanilishi” “Qiyosiy tilshunoslik”, “Lingvistik tahlil metodlari” kabi o‘quv
kurslari mazmunini boyitishda foydali material bo‘lib xizmat qilishi bilan
izohlanadi;

o‘rganilayotgan tillarda kulolchilik leksikasiga oid birliklarning hozirgi
bosgichdagi holati, soha terminologiyasining ichki va tashgi omillar orgali boyish
manbalari, xususan, ichki manbalar sifatida so‘z yasash jarayonlari (affiksatsiya,
kompozitsiya), semantik taraqqiyot hamda terminologik birikmalar hosil bo‘lishi,
tashqi manbalar sifatida esa boshqa tillardan o‘zlashgan birliklar (fors-tojik, arab,
rus va ingliz tillari orgali kirgan terminlar), xalgaro terminlar hamda kalkalash
jarayonlari aniglangan hamda mazkur birliklarning lug‘aviy ma’no va leksik-
semantik xususiyatlari isbotlanganligi bo‘yicha berilgan tavsiyalardan Qarshi
davlat universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan SUZ — 800 — 21GR-381
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” nomli
xalgaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universiteti 2025-yil
26-fevraldagi 04/751-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, giyosiy tilshunoslik va
tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitishda mazkut tahlillar orqali talabalarning
semantik tahlilni amalga oshirish qobiliyatlari rivojlanishi aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik terminlarining leksik, morfologik va
grammatik jihatdan umumiy xususiyatlari, xususan, terminlarning kasbiy semantik
maydonga mansubligi, terminologik birikmalar shaklida qo‘llanishi, kop
komponentli  birliklarning mavjudligi, so‘z yasashning affiksatsiya va
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kompozitsiya kabi modellari orqali hosil bo‘lishi hamda ularning asosan ot
turkumiga mansubligi kabi jihatlar aniglanib, mazkur terminlarning milliy-
madaniy aspektdagi fargli tomonlari asoslanganligi hagidagi xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida 2017-2020 yillarda amalga oshirilgan
Yevropa Ittifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: “Markaziy Osiyo
Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini ishlab
chiqish”) nomli innovatsion loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar instituti 2025-yil 7-fevraldagi 357/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
mazkur loyiha kesimidagi tadqgiqgot ishlarida kulolchilik sohasiga oid terminlarning
ichki va tashqi omillar asosida shakllanishi, takomillashuv jihatlari, chog‘ishtirma
tadqigidagi ilmiy-nazariy qarashlar manba sifatida xizmat qilishi asoslangan;

tahlil qilinayotgan tillarda kulolchilik terminlarining semantik jihatdan
sinonimik, omonimik hamda ko‘p ma’nolilik xususiyatlari leksik, frazeologik va
paremiologik gatlamlarda giyosiy tarzda ochib berilgan hamda ularning badiiy
matnlarda obrazlilikni kuchaytirish, milliy-madaniy koloritni ifodalash, kasbiy
nutq elementlarini berish va ko‘chma ma’no hosil qilish kabi uslubiy funksiyalari
yoritilganligiga oid tavsiyalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida
2025-yil fevral oyida efirga uzatilgan “Assalom, Samarqand!” ko‘rsatuvini
navbatdagi sonlarining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand
viloyati  teleradiokompaniyasining  2025-yil  4-fevraldagi  01-07/71-son

ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuv mazmun-mundarijasi ilmiy-ma’rifiy
ahamiyatga ega qarashlar bilan boyitilgan, ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi
ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta, jumladan, 3
ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 3
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matni 135 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadgigot materiali tavsiflangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqigot natijalarini amaliyotga joriy
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etish, aprobatsiya, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishiga oid ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda kulolchilik
terminologiyasini o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, unda
kulolchilikka oid terminlarning lingvistik, tarixiy va madaniy jihatlarini keng
gamrovda tadqiq gilingan.

Bobning birinchi paragrafi  “Tilshunoslikda “termin” tushunchasi va
“terminologiya” sohasi tadgiqi” deb nomlangan. Ushbu paragrafda termin
tushunchasining lingvistik tabiatiga oid garashlar, termin va terminologiyaning
farglari, shuningdek o‘zbek adabiy tilidagi terminlarning o‘rni haqgida fikrlar
yoritilgan. Hozirgi zamon terminshunosligining asosiy yo‘nalishlari, uni nazariy va
amaliy jihatdan o‘rganishning ahamiyati ko‘rsatilgan.

Jahon tilshunosligida maxsus terminologik ma’no kasb etgan o‘ziga xos til
birligi — terminni o‘rganishga bag‘ishlangan bir gancha lingvistik tadgiqotlar
amalga oshirilgan. Dunyo tilshunosligida terminshunoslik masalalari o‘tgan
asrning 70-yillaridan keng o‘rganilishi boshlangan. Bugungi kunga qadar
o‘tkazilgan bir qator ilmiy tadgiqotlarga garamay, zamonaviy tilshunoslikda
terminlarni aniglash muammosi munozarali bo‘lib golmogda. Terminlarning
muhim xususiyatlari D.S. Lotte, V.P. Danilenko, T.L. Kandelaki, V.M. Leychik,
A. Superanskaya, V.G. Gak, G.O.Vinokur, S. Akobirov, O. Ahmedov, E.
Begmatov, H. Dadaboyev, R. Doniyorov, G*. Ismailov, A. Hojiyev, A. Ishayev, A.
Madvaliyev, M. Mirtojiyev, O. Usmonov, M. Abdiyev, D. Xudoyberganova® va
boshga olimlarning tadgiqgotlarida o‘z aksini topgan, biroq tilshunoslikda termin
tushunchasining keng gamrovli va universal ta’rifi hamon aniq emas.

Davlatimiz mustagqillikka erishgach, iste’molda bo‘lgan va vyillar davomida
amal qilib kelingan va xalg nutgiga singib ketgan terminlardan tashgari ayrim
o‘zlashma terminlar mazmun jihatdan chuqur o‘rganilmasdan ham dabdurustdan
yangi terminlar sifatida o‘zlashtirilib, eskilari bilan almashtirildi. “Termin”,

b

5 Jorre J1.C. Kak paGorats Haj TepmuHojiorueil. OcHoBbl U MeTonnl. — M., 1968; Jlanunenxko B.II. Pycckas
TepMuHoJorusi. OMBIT JUHTBUCTHUYECKOTO omucaHus. — M.: Hayka, 1977; Kanmgemaku T.JI. CemaHTuka u
MOTHUBHUPOBAHHOCTh TepMHUHOB. — M.: Hayka, 1977. — 167 c; Jleituuk B.M. TepMuHoBeneHue: npeaMeT, METOIBI,
ctpyktypa. — M.: JIKH, 2007. — 256 c.; Cymepanckas A.B., Ilomonsckas H.B., BacumseBa H.B. OOmas
TepmuHosorusi. Bompocsl Teopun. — M.: Hayka, 1989; TI'ak B.I'. AcuMmerpusi JUHIBUCTHYECKOTO 3HaKa W
HEKOTOpbIEe 00IIie MpoOJieMbl TEPMUHOJIOTHN (CEMaHTHYECKHE MPoOIeMBl sI3bIka Haykn) // Marepuanasl HaydHOTO
cummozuyma. — M.: MI'Y.1972. — C. 68 — 71; Bunokyp ['.O. O HEKOTOPBIX SIBICHUSAX CIIOBOOOPA30BaHMS B PYCCKOM
TexHuueckoi tepmunonoruu / Tpyast MU®DJIU. T.5. COopHuk cTaTheii mo s3bikoBeaeHuo. — M., 1939; Akobirov
S. Til va terminologiya. — Toshkent: O‘zbekiston KP MKning birlashgan nashriyoti, 1968. — 40 b.; Axmedov. O.S.
Ingliz va o‘zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari. Filol. fanlari dokt...
dis avtoref. — Toshkent, 2016. — 19 b.; Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik gatlami. — Toshkent: Fan,
1985. — 82 b.; Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — Toshkent, 2019. — 118 b.; Doniyorov R. O‘zbek tili texnik
terminologiyasining ayrim masalalari. — Toshkent: Fan, 1977. — 159 b.; Ismailov G‘. O‘zbek tili terminologik
tizimida semantik usulda termin hosil bo‘lishi. Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 2011. — 26 b.; Hojiyev
A. Termin tanlash mezoni. — Toshkent, 1996. — 126 b.; Ishayev A. Terminologiyamizning rivojlanishida o‘zbek
shevalarining o‘rni // O‘zbek tili terminologiyasi va uning taraqqiyot perspektivalari. — Toshkent: Fan, 1986. — B.
78-84; Madvaliyev A. O‘zbek terminologiyasi va leksikologiyasi masalalari. — Toshkent: O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi, 2017. — 384 b.; Mirtojiyev M. O‘zbek tili leksikologiyasi va leksikografiyasi. — Toshkent: O‘zMU,
2000. — 424 b.; Usmonov O., Sh. Hamidov Sh. O‘zbek tili leksikasi tarixidan materiallar (XIX asrning oxiri — XX
asrning boshlari). — Toshkent: Fan, 1981. — 114 b.; Abdiyev M. Sohaviy terminologiyaning sistem tahlili
muammolari. —Toshkent: A. Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti. 2004. — 187 b.; Xudayberganova D.
Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo, 2015. — 160 b.
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“terminologiya” so‘zi o‘rniga “atama”, “atamashunoslik” leksemalari tatbiq etilib,
bu tushunchalar spesifik xarakterda ekanligi e’tiborga olinmadi. “Atama” keng
gamrovli tushuncha bo‘lib, unda terminologiyaga umuman tegishli bo‘lmagan
toponimiya, antroponimiya, oykonimiya, ya’ni onomastikaga aloqador leksik
birliklar ham tushuniladi. Professor U.Tursunov o‘zbek tili terminologiya
masalalariga aniglik Kkiritib, bir tushunchaning turlicha atama sifatida yozila
boshlashi; anig va ixcham terminlar o‘rniga uzundan uzoq izohlarning berilishi;
termin yaratishda ona tili imkoniyatlaridan kam foydalanish; o‘zbek
atamashunosligini boyitishdagi manbalardan biri tashgi omilga turlicha yondashish
uslublari, faktlari mavjudligi ko‘rsatilgan®.

Biz tadqiqotimizda avvaldan iste’molda bo‘lgan baynalmilal “termin” va
“terminologiya” leksemalarini qo‘llashni lozim deb topdik.

Bobning ikkinchi paragrafi “Kulolchilik terminologiyasining ilmiy va tarixiy
manbalardagi talgini” deb nomlangan. Bu bo‘limda kulolchilik san’atining
gadimiyligi, arxeologik manbalarda, O‘rta asr adabiyoti va tarixiy matnlarda
uchraydigan terminlar hagida fikr yuritilgan.

Har bir xalq o°zining ichki imkoniyatidan, kundalik turmush tarzidan, milliy
an’analaridan va urf—odatlaridan, yashash sharoitlaridan kelib chiggan holda
ma’lum amaliy san’at bilan mashg‘ul bo‘ladi. Jumladan, o‘zbek va tojik xalqi
kulolchilik bilan asrlar davomida shug‘ullanib kelmoqda. Kulolchilikka oid
terminlar o‘zbek kasb-hunar leksikasining bir gismiga aylanib golgan. Bundan
yaqqol ko‘rinadiki, kasb-hunar leksikasi milliylik belgisini ham bildirib, uni
kishilarning mehnat faoliyati, kundalik mashg‘uloti bilan bog‘lig holda o‘rganilishi
magsadga muvofiqdir.

Kulolchilik terminlarining genezis asoslari uzoq o‘tmishga, kulolchilik
terminologiyasining tarixiga nazar soladigan bo‘lsak, uning davriga oid lug‘at va
terminlarni ikki katta davrga ajratish mumkin:

I. Qo‘l mehnati kulolchiligi davriga oid terminlar va ibora-terminlar.
Ushbu davrning kelib chigish tarixi hozirgacha anig bo‘lmagan, va bu hagda
tarixchilarning munozaralari davom etmoqda. Asosan, bu davrdagi kulolchilik
faoliyati go‘l mehnati orgali amalga oshirilgan va quyidagi terminlar va ibora-
terminlardan iborat bo‘lgan: (clay - gil - cur; containers - zarflar - sapgpxo,
household items - uy-ro ‘zg‘or buyumlari, uy asboblari - awéxou xonasooacii;
ceramics - keramika - caghon; pottery - keramika, kulolchilik - xyzoni; kiln - pech
(idishlar pishiriladigan joy) - kypa, the art of pottery - kulolchilik san'ati - xynapu
kynoneapi, potter's wheel - kulol g ildiragi - uapxu xynoneapii; the technology of
making clay products - yerdan tayyorlangan buyumlar tayyorlash usuli -
mexnonozusu ucmexcoau cagon, hand-made pottery - go‘l mehnati bilan idish
yasash - kyroneapuu oacmii.) Ko‘pgina yuqoridagi terminlar ibora sifatida
ishlatilgan.

I1. Kulolchilik g‘ildiragini ishlatish davriga tegishli terminlar va ibora-
terminlar. Tarixchilarning guvohligiga ko‘ra, kulolchilik gildiragi insoniyat

® Typcynos V. Ba 6. Xo3upru y36ek anabuit unu. — Tomkenr, 1975. — 152 6.
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tomonidan miloddan avvalgi 3500-yil oldin ixtiro gilingan va shu bilan gilni ishlov
berish va keramika yasash texnologiyasida yangi davr boshlangan. Hozirgi kunda
dunyoning turli mamlakatlarida kulolchilik g‘ildiragidan foydalanib mahsulotlar
ishlab chigarilmoqda. Ushbu davrda ishlatilgan lug‘atlar va terminlar quyidagilarni
0°‘z ichiga oladi: (Pottery (the art of ceramics) - kulollik (keramika san'ati) -
kyaoneapi (xynapu cagoneapi); Kiln (pottery processing tool) - xumdon
(kulolning ishlov berish uskunasi) - xypa (acbobu xoprxapou xynonii); The art of
miraculous decoration - ajubasozlik san'ati (mo fjizaviy bezak ishlovlari) - xynapu
ogapudanu opouwxou mywvyuzasii; The art of making ovens - tandirsozlik (pech
yasash san‘ati) - xynapu coxmanu manyp; Handmade pottery - qo ‘1 kulolligi (go 1
mehnati bilan keramika yasash) - xyaoneapuu oacmii; va boshqalar). Agar bu
terminlarning morfologik tuzilishiga qarasak, ularning aksariyati ibora sifatida
ishlatiladi va asosan naxviy bog‘lanish orgali shakllangan, hozirda juda keng
tarqalgan’.

Ma'lumki, “kulolchilik” termini gadimiy tarixga ega. Klassik asarlarda bu
so‘z “kulol” shaklida, ya'ni “ko ‘zagar” va “kosa'gar” ma'nolarida ishlatilgan
bo‘lib, “kuloliy” esa kulolchilik kasbining nomi hisoblanadi. Ammo, “temirchi”,
“quyuvchi”, “zargar” kabi so‘zlar bilan o°‘xshash ravishda, bu so‘z
kontaminatsiya holatida, “kulolgar” va “kulolchilik” shaklida ham hozirgi o‘zbek
va tojik adabiy tilida va uning lahjalarida keng go‘llaniladi. Agar “kulolchilik”
terminining o°ziga garasak, bu - yaratilgan ism bo‘lib, uning tarkibida “kulol”
so‘zi “ko‘zavoy, kosa va boshqa keramika idishlarini yasovchi hunarmand”
ma'nosini anglatadi, va ism yasovchi -gar va -iy go‘shimchalari ishtirok etadi.
“Kulolchilik” terminining lug‘aviy ma'nosi esa - kulolchilik kasbi, keramika
idishlarini yasash va o‘choqgda pishirish jarayonini anglatadi” 8 O¢zbek tilining
izohli lug‘atida esa “kulol” termini ko‘zagar-ya’ni ko‘za va boshga sopol
buyumlar yasovchi, loydan turli sopol idishlar, buyumlar tayyorlaydigan
hunarmand deb ta’rif berilgan. Masalan: Bo zchi belbogga yolchimas, kulol
mo ‘ndiga °. “Kulollik” termini esa o‘zbek tilining izohli lug‘atida kulol ishi, kasbi
ma’nolarini anglatuvchi birlik sifatida ta’rif berilgan. Masalan: Kulollik orgali
kapponga yo ‘1 soldim 1°,

Shuningdek, “Kulolchilik” terminiga o‘zbek tilining izohli lug‘atida
quyidagicha ta’rif berilgan: kasb-hunarning loydan turli idish va boshga narsalar
yasash bilan bog‘iq sohasi. Bundan tashqari, kulolchilik sohasiga oid terminlarning
tarixiy shakllanishi, madaniy va badiiy matnlardagi aks etishi chuqur yoritilgan.
“Devonu lug‘otit turk” asaridagi “ajaqchi”, Rabguziy asaridagi “ayoq”, “kub”,
“oshich” kabi so‘zlar, Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur kabi
buyuk mutafakkirlarning asarlarida uchraydigan “ke‘za”, “kosa”, “gadah”,
“ibrig”, “tabaq”, “dosh” kabi kulolchilikka oid leksemalar — bularning barchasi

" Tamxuxu Kaparernna u Jlapsasa / [ox pen. H.A. Kucnsikosa u A K. INucapuuk. — Jyman6e, 1970. — 230 c.

8 Jlopo Hayor. ®apxauru [Jlopo (;yratHomMan Gapumaau tadcup Ba pemammuoxti). Yummu 2. H — 5. Jlyman6e,
2021.-430c.

% O¢zbek tilining izohli lug‘ati, 2-jild, T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — B 432.

10 O‘sha manba: B. 433.
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turkiy tillarda ushbu soha terminologiyasining gadimiy ildizlarga ega ekanini
ko‘rsatadi.

Har bir termin o°ziga xos rang-barang va diqgatga sazovor tarixga ega bo‘lib,
kulolchilik yoki keramikaga oid terminlar ham bundan mustasno emas. Agar
“sopol” terminining asl kelib chigishiga qarasak, u Hindyevropa tillarida,
jumladan ingliz va rus tillarida “keramika” shaklida go‘llanilgan va ikki shaklda
mavjud bo‘lgan: 1). Yunon tilidan “keramike” shaklida - “kulolchilik san'ati”
ma'nosida va «keramos» shaklida - “g‘isht” ma’nosida; 2). “Keramika”-termini
gadimgi Afinaning “Cerami” mintagasidan olingan bo‘lib, bu yerda kulollar
g‘ishtdan turli xil mahsulotlar yasaganlar. Garchi bu termin gadimiy bo‘lsa ham,
XIX asrning o‘rtalarida evropaliklar, jumladan inglizlar va ruslar tomonidan
go‘llanila boshladi va gisqa vaqt ichida xalgaro termin sifatida (inglizcha
“ceramics”, fransuzcha “céramique”, nemischa “keramik”, ruscha
“kepamuka”) keng targaldi. Ingliz tiliga esa bu termin fransuz tilidan kirib kelgan
bo‘lib, X1X asrning ikkinchi yarmidan boshlab ishlatilmoqgda. Yugqorida aytib
o‘tilganidek, “keramika (sopol)” termini ingliz tiliga fransuz tilidan “porcelain”
shaklida kirgan, o‘zbek va tojik tillariga esa bu termin rus tilidan olingan. Bundan
tashqari, ingliz tilida “keramika (sopol)” ma'nosi ikki so‘z bilan ifodalanadi:
“porcelain” va “stoneware”. “Ceramics — Sopol mahsulotlari — Caghon” termini
“Oxford Advanced Learner’s Dictionary” lug‘atida quyidagi ma'nolarga ega: 1).
ceramic - g‘ishtdan yoki boshga gil materialidan yasalgan, issiglik bilan doimiy
ravishda mustahkam bo‘lib golgan idish yoki boshga buyum (keramika — gil va
boshga materiallardan yasalgan, issiglik orgali mustahkam bo‘lgan idish yoki
boshga mahsulot); 2). ceramics - keramika buyumlarini yasash va ularni bezash
san'ati» (keramika — kulolchilik mahsulotlarini yasash va ularni o‘roq gilish
san‘ati)!! deb tushuntirilgan, “Longman Dictionary of English Language and
Culture” lug‘atining mualliflari esa yugoridagi terminga quyidagi ta'rifni
berishgan: “ceramics - gil bo‘laklarini shakllantirib, ularni gotib qgolguncha
pishirish orgali xumdon, koshin va boshqalarni tayyorlash” 2.

Ingliz, o‘zbek va tojik tillarining lugaviy tarkibidagi tizim, so‘zlar va
terminlarning manbalari va davriylikdan gat’iy nazar, bir gator tushunchalardan
iborat bo‘lib, ular kulolchilik terminlarining qo‘llanilish xususiyatlarini aks
ettiradi.

Bobning uchinchi paragrafi “Ingliz, o ‘zbek va tojik tillarida kulolchilik
terminlarining shakllanish manbalari” deb nomlangan bo‘lib, ingliz, o‘zbek va
tojik tillarida kulolchilik terminlarining shakllanishi va rivojlanishida alohida o‘rin
tutadigan manbalar tahlil gilingan. Kulolchilik terminlarining shakllanishi va
rivojlanishida tarixiy va geografik asarlar, ilmiy va badiiy asarlar, lug‘atlar va
ensiklopediyalar o‘rni juda katta rol o‘ynaydi. Mazkur faslda “Tojikon™, “Rasmli
arxeologik lug‘at”, “Markaziy Osiyoning kulolchilik buyumlari”, “Devonu lug‘otit
turk”, “Boburnoma” kabi manbalardan olingan misollar tahlilga tortilgan.

11 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. New Eighth Edition. Oxford, New York: Oxford
University Press. 2010. — 236 p.
12 ongman Dictionary of English Language and Culture New Edition. Edinburg: Pearson, 2005. — 215 p.
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Kulolchilik  terminologiyasining rivojlanishida ulkan hissa go‘shgan
“Tojikon” asarining tahliliga to‘xtalib o‘tamiz. Mazkur asar akademik Bobojon
G‘afurovning asaridir. Ushbu asarda tojik xalgining tarixi mukammal ilmiy
konsepsiyaga asoslangan holda tahlil gilingan bo‘lib, unda tarixiy, etnografik,
lingvistik, arxeologik va boshga sohalarga oid termin va iboralar keng o‘rin
egallaydi. Mazkur asarda turli davrlar davomida termin va ibora-terminlarning
paydo bo‘lishi va go‘llanilishi hagida ma'lumotlar berilgan*®. Morfologik tarkibiga
ko‘ra, mazkur asardagi kulolchilik termin-ismlarini quyidagicha tasnifladik:

Sodda kulolchilik terminlari. Ushbu turdagi terminlar mazkur asarda juda
ko‘p bo‘lib, ularning eng keng tarqalganlaridan ba’zilarini quyida keltirib o‘tamiz:
tuproq, gil, sopol, ke‘za, zarf, xum, sir, piyola, kosa, tavaq, ge‘ra, angob —
Masalan: “Awval o ‘zi zarfni kulolchilik g ildiragida yasab, keyin quritib, yuzasini
nagsh tayyorlash uchun angob bilan yuvardilar” (b.433).

Yasama terminlar. Ushbu turdagi terminlar odatda umumiy termin yasash
shakli - morfologik yoki affiksal shaklida yaratilgan bo‘lib, ularning tarkibida so‘z
yasash elementlari, ya’ni prefiks va suffikslar faol ishtirok etadi. Shuning uchun,
mazkur asardagi kulolchilik terminlarini tahlil gilish jarayonida biz fagat ikkita
affiksni kuzatdik, ulardan biri — iy suffiksi, ikkinchisi — cha suffiksidir. Masalan:
ko zacha - “Yozuvlar, shuningdek, ko‘za va ko ‘zachalar hamda qora chirog
yuzasida ham ko ‘rinadi” (b. 397).

Murakkab terminlar. Har uchala chog‘ishtirilayotgan tilda ham, murakkab
terminlar sintaktik va morfologik usulda yaratilgan bo‘lib, ular ikki mustaqil
gismdan tashkil topadi. O‘zbek va tojik tilidagi murakkab terminlarning aksariyati,
asosan, murakkab ismlarni tashkil etadi. Ushbu guruhdagi terminlar turli shakl va
konstruksiyalar asosida yaratiladi, va ular tarkibidagi mustaqil ma’no birliklari
muhim rol o‘ynaydi, masalan: Ism + Ism: ycmoxona — “Ycmoxona az oy 6unou
naieacm ubopam acm. [lap sike a3z uH OuHoxo Oap cygau nacm xyme uanna
WUHOHOA uwiyoaacm, KU oH easugau Kypapo aoo mekapo”; ustaxona — “Ustaxona
ikki alohida binoga birlashtirilgan bo ‘lib, ulardan birida pastki polda xumning
teskari holatda joylashgan edi, u o zi kulolxona vazifasini bajarardi” (b. 213).

Tarkibiy terminlar yoki ibora-terminlar. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi
eng sermahsul so‘z hosil gilish va termin yasash usullaridan biri — sintaktik usul
bo‘lib, unda so‘zlar va terminlar bir-biriga bog‘liq va alogador bo‘ladi, lekin ba’zi
hollarda bu bog‘lanish sozlarning teng huqugliligiga asoslanadi, boshga hollarda
esa bitta so‘z mustagil bo‘lib, boshgasi unga bo‘ysunadi. Ibora-terminlarning
gismlari migdori asosida, ushbu asardagi ibora-terminlarni ikki gismli, uch gismli,
to ‘rt gismli va besh gismli ibora — terminlarga ajratish mumkin:

IKki gismli ibora — terminlar. Ushbu turdagi ibora-terminlar tojik tilida
izofiy alogaga asoslangan bo‘lib, unda aniglovchi va bayon giluvchi so‘zlar izofiy
go‘shimcha — i orgali bog‘lanadi. Izofiy go‘shimchani, asosan, aniglanayotgan soz
oladi. Masalan: Safolpora —/[ap 6omnywii cagpornopaxo xam ucmugooa meuryo;

13 Fadypos, b. Touukon. Tabpuxu KajMMTapuH, KaJuM, acpu MHEHA Ba jaBpau Has. — Jlyman6e: Hampuéru
myocup, 2020. — 526 c.

16



Tomni yopayotganda sopolporalar ham ishlatilgan (b.191); Dukoni kuloliy —
Jlap waxp o6ucép ycmoxounaxou XyHapmauou, az yymid, OYKOHX0U KYJioai 6yoano
(b.193). Ingliz tilida esa, aksincha, bu terminlar guruhi o‘zaro bog‘liglik asosida,
ya’ni predlog va bog‘lovchilar orgali hosil bo‘ladi. Bunday bog‘lanishda odatda
hol va to‘ldiruvchilar o‘z izohlanayotgan so‘ziga bo‘ysunadi. Masalan:
production of ceramics — Besides extraction of metals, metallurgy, land cultivation
and cattle-breeding, production of ceramics and stone artifacts on a large scale
had also started (p. 35). Sifat ge‘shish: Misol uchun, ingliz tilida ham ba’zi
iboralar quyidagi tarzda tuziladi. Bular asosan asosiy so‘zga bog‘lanib, alohida
so‘zlarning birikmasi hisoblanadi, va ular har xil sinflarga (ismiy, sifatli, ragamli,
va olmoshli) bo‘linadi. Quyida ba’zi misollarni tahlil qilib ko‘ramiz: Masalan:
painted pottery — The inhabitants of Chust settlement were predominantly
agricultures. For them painted pottery was characterics (p. 40).

Uch qismli ibora-terminlar.

Bu turdagi ibora — terminlar odatda murakkab iboralar sifatida keng targalgan,
chunki ular ikkita yoki undan ortiq mustaqil sozlardan tashkil topgan. Ushbu
turdagi ibora—terminlar ham, yugorida tahlilga tortilgan asarda juda ko‘p uchraydi:
Masalan: 3apgxou naxwunu cupoop — /lap acpxou IX-X zappxou naxwumnu
cupoop xene eynoeyn 6yoano; |IX—X-asrlarda emal nagshlari bilan bezatilgan
idishlar juda xilma—xil edi" (b.396); Porridge ceramic bowl — In the XI-XIII
centures, a porridge ceramic bowl was made; “XI-XIII asrlarda yormali sopol
kosa ishlab chiqarilgan” (p. 206).

To‘rt gismli ibora—terminlar. Bu turdagi ibora—terminlar to‘rtta mustagqil
ma’noni birlashtirib, ibora—terminlarni hosil giladi. Bunday iboralarning gismlari
turli nutq bo‘laklaridan bo‘lishi mumkin. Masalan: 3apgxou cagoruu mynyxu
oecup —3appxou cagonuu mynyku becup ea nypraxuty Hueopu acpxou XI —XII
xene xynapmanoona coxma uyoaan, Ceramics with colored decorative design — A
characteristic peculiar to the culture of Southern Turkmenistan in Chalcolithic
epoch with survived until the end of the Bronze age is its ceramics with colored
decorative design; Production of fancy dinner crockery- The other characteristic
is the large place occupied in the production of fancy dinner crockery by
unglazed but richly and diversely ornamented vessels (p. 36) (b.Fadypos.
ToXHKOH).

Shu tariga, “Tojikon” asaridagi kulolchilik terminlarining sharhi, izohi va
tahlili shuni ko‘rsatadiki, ushbu asarda sodda va murakkab terminlarga nisbatan
izofali bog‘lanish orqali yaratilgan ikki gismli termin birikmalari ustunlik giladi.
Bundan tashqari, sohaviy lug‘atlar va izohli lug‘atlar qatorida “Tojikon” asari ham
ingliz, o‘zbek va tojik tillaridagi kulolchilik terminologiyasining shakllanishi va
rivojlanishida muhim manba bo‘lib xizmat giladi. Chunki har bir termin tarixning
ma’lum davrlarida shakllanib, manbalarda rasmiylashtirilgan. Yuqorida gqayd
etilgan kulolchilik terminlari va termin birikmalari hozirgi kunda ham oz shakli va
ma’nosini saqlagan holda kulolchilik sohasida keng go‘llanilmoqda.
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1.1-rasm. Mazkur asardagi terminlarning statistik tahlilini quyidagicha
tasvirlash mumkin:

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz, o‘zbek va tojik tillarida kulolchilik
terminlarining etimologiyasi va tematik tahlili” deb nomlanib, uning birinchi
paragrafi “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik terminlarining etimologik
tahlili ’ga bag‘ishlangan bo‘lib, tadgiqot ishining ushbu gismida kulolchilik
sohasiga oid ba’zi tayanch so‘z va terminlarni etimologik nuqtai nazaridan tahlil
gilingan.

“Kulol” — so‘zi o‘zbek tiliga gadimiy fors-tojik tilidan o‘zlashgan bo‘lib,
dastlab “sopol idishlar yasovchi usta” ma’nosida ishlatilgan. Keyinchalik o‘zbek
kulolchilik terminlar tizimining ajralmas gismiga aylangan. “Kulol”- so‘zining
ildizi turkiy va gadimiy forsiy manbalar bilan bog‘liq bo‘lib, uning kelib chigishini
ko‘plab tilshunoslar “kulol” so‘zini gadimgi forsiy (fors-tojik) tilidagi “kulal” —
(=SJJ) so‘zi bilan bog‘lashadi. Kulal so‘zi “sopolchi”, “kulolchilik bilan
shug‘ullanuvchi hunarmand” ma’nosini bildirgan. Bu so‘z gqadimdan o‘zbek tiliga
o‘tib, so‘zlashuv va terminologiyada mustahkam o‘rnashgan. O‘zbek tilida bu so‘z
o‘zlashib, kulolchilik kasbi bilan bog‘liq termin sifatida ishlatiladi. Tojik tilidagi
manbalarda “kulol” so‘zining etimologik nuqtai nazardan tahlil gilib ko‘ramiz.
“Kulol” — terminining tojik tilidagi lug‘atlardagi izohi bir xil bo‘lmay, har bir
lug‘atda u oz uslubida bayon gilingan. Masalan, “dapxanru opo” lug‘atida
“kulol [kulala — kynonit] — xyrapmanoe, xu ¢gaposapoaxo ea 3apgxou cagonii
co3a0; Kynoazap, cagonzap, cagponnas, Kyzazap, kocazap, gpaxxop, Kyo.i-Sopol
buyumlar va idishlar yasaydigan hunarmand; sopolchi, sopol buyum yasovchi,
sopolchilik ustasi, sopolpaz, ke‘zagar, kosagar, faxxor, kulolchilik bilan
shug“ullanuvchi” deb izoh berilgan®*.

Ingliz tilidagi kulolchilik terminlarining aksariyati etimologik jihatdan turli
tillarga mansubdir. Mazkur faslda qator ingliz tilidagi kulolchilikka oid terminlar

14 Nopo Hayor. ®apxauru Jlopo (yraTHoMau Gapuunau tadcup Ba pemamunaoxti). Yuiam 2. H-S1. JlymanGe.
2021.-430c.
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tahlil gilingan. Terminlarning etimologik tahlilidan ma’lum bo‘ldiki, (cup, Kkiln)
lotin tilidan tilidan; yunoncha (beaker); Nemis (clay, bowl, wheel, slip, fire,
sand, wire); Fransuz (pot , soil, plate, vase, cover, pitcher, bat, enamel, cone,
flamble, lustre, lute, mould, pintch, porcelain,); Daniya (dish, spoute, flint) va
italyan (frit, majolica) tilidan paydo bo‘lgan bo‘lib, bugungi kunda ingliz tilidagi
kulolchilik lug‘ati va terminlari tarkibida muhim lug‘aviy gismini tashkil etadi.

Lotin tili Yunontili ™WOIlmontili MFransuz tili Daniya tili Italyan tili

2.1-rasm. Ingliz tiliga boshga tillardan kirib kelgan terminlarning statistik
tahlilini quyidagicha tasvirlash mumkin

Shunday qilib yuqorida qayd etilgan tillarning kulolchilik terminlari
etimologiyasini tahlil qilish asosida ma’lum bo‘ldiki, ularning lug‘aviy tarkibining
katta gismini boshqa tillardan olingan so‘z va terminlar tashkil etadi. O‘zbek va
tojik tilining lug‘aviy tarkibida kulolchilik sohasiga oid terminlarning aksariyati
etimologik jihatdan arab, yunon, sug‘d yoki rus tilidan olingan bo‘lsa, ingliz tilida
esa fransuz, nemis va lotin tillaridan kelib chiggan so‘zlar ko‘proq uchraydi.

Bobning ikkinchi paragrafi “Ingliz, o‘zbek va tojik tillarida kulolchilik
terminlarining tematik tasnifi’ga bag‘ishlangan. Kulolchilikning lug‘at va
terminlarini ma’lum leksik, semantik va tematik guruhlarga bo‘lish mumkin, bu
bo‘limdagi terminlarning aksariyati til va uning shevalari lug‘atida saqlanib
golgan. Har uch tilning lug‘at tarkibida narsa va hodisalarga mansubligi jihatidan
kulolchilik sohasiga mansub umumiy so‘z va iboralar mavjud. Shunday qilib,
ingliz, o‘zbek va tojik tillaridagi kulolchilik terminlarini tematik o‘ziga xosligi
bo‘yicha ko‘plab turlarga bo‘lish mumkin. Bundan tashqari, tasniflash jarayonida
tadgigot sohasining u yoki bu terminlarining kulolchilik buyumlarini ishlab
chigarish bilan bog‘lig real jarayon, hodisa va obyektlar bilan bog‘ligligi
o‘rganilgan. Tadgigot va tahlil jarayonida to‘plangan terminlarni biz tematik
jihatdan quyidagi guruhlarga ajratdik:

1. Kulolchilik sohasida mehnatga oid terminlar. Kulolchilik sanoatining
gaysi sohasi bo‘lishidan gat'i nazar, kulollarning umumiy ro‘yxatidan tashgari,
“kulol”-“potter” termini turli sohalardagi yoki kulolchilik sohasidagi
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mutaxassislarga tushunarli bo‘lgan ko‘plab terminlarni o‘z ichiga oladi Shu bois,
asosly mashg‘uloti to‘g‘ridan-to‘g‘ri g‘ildirakda o‘tirish yoki kulolchilik bilan
shug‘ullanuvchi kulollarga nisbatan tojik tilida “cozanmza” termini go‘llanilganini,
ingliz tilida esa maker, doer bajaruvchi terminlariga teng ekanligini aytish
o‘rinlidir. Ayrim hollarda “kysosm cozanma” termini o‘rniga “potter — maker”
yoki “potter-manufacturer” termini qo‘llaniladi. Bu guruhga Kiruvchi terminlarni
ifodalashning o°ziga xos xususiyatlaridan biri shundaki, ular murakkab terminlar
shaklida qo‘llaniladi va bu turdagi terminlarning ikkinchi gismi “qilish” fe’li,
ya’ni hozirgi zamon asosi orqali organiladi, masalan: kocaco3 — bowlmaker,
Ky3aco3 — jug — maker, pitcher-maker, radakco3 — dish-maker, platemaker,
Ty0aKco3 — pot — maker.

2. Kulolchilik ishlab chigarish qurollari va vositalariga oid terminlar. Bu
guruhga kulolchilik asbob—uskunalari nomlarini ifodalovchi birliklar kiradi,
masalan, wapxum KyJaoai — A3 Oupunyil, ApoKy aciuxa, az yymid wamuiep 6d
nauxKon coxma, 60 wapxu Kyio0ail o1omu cagoauu xyuicugham, éaie OeHaxKuty Husop
mauép mexkapoaano — Bronzadan yasalgan qurollar, shu jumladan qilich va
nayzalar, kulol charxi bilan, nozik sopol asboblar, lekin ular rasm tayyorlayotgan
edi®® — potter’s wheel — Despite the clear evidence of their widespread use in the
products, the archaeological remains of potter's wheels are slight and fragmentary
at all periods?®.

3. Kulolchilik ishlab chigarish uchun ishlatiladigan xom ashyoga oid
terminlar. Bu guruhning asosiy terminlaridan biri tuproq — xex — soil — The potter
chooses suitable soils, primarily clay soils, which in the wet state offer the
plasticity required to model them in the desired form: cup, vase or statuette; Kulol
mos tuproglarni, birinchi navbatda loy tuproglarni tanlaydi, ular ho‘l holatda
ularni kerakli shaklda modellashtirish uchun zarur bo‘lgan plastiklikni taklif
giladi: chashka, vaza yoki haykalcha; sopol loy uchun go ‘shimcha termin sifatida
garaladit’. Shuni ta'kidlash kerakki, loyning har xil turlari mavjud va ularning har
biri o*xshash tillarda maxsus terminlar va iboralar bilan ifodalanadi: ogish tuprog-
xoku cageo - white clay, argil; qizil tuproq - xoexu manna, xoxu 3apouamoé -
yellowish clay; ko‘k loy- xoxu kaéyo - blue clay; qgizil tuprog- xoku cypx - red
clay gil tuproq; ko‘k loy - ko‘k loy; gizil tuproq - gizil gil va boshgalar®; Yumshoq
suyultirilgan sopol loy termini boshga narsa va moddalar bilan aralashgan loydan
iborat bo‘lib, terminologiya tizimida o‘z nomiga ega: kym - sand; ra4yko. - lime-
powder. Bu guruhning asosiy terminlaridan biri rmn6yrra (gilbuta) - apyrous
clay, refractory clay, fireclay.

4. Tayyor kulolchilik turlariga oid terminlar. Bu guruhga oid terminlar
kulolchilik turlarini shakli va o‘lchamiga, tayyorlash texnologiyasiga, bezak va
nagshlarning mavjudligiga ko‘ra umumiy xususiyatlarini o‘rganadi. Masalan: har

15 Kocumosa M.H. MyxTacap onji 6a HCTHIIOXOTH 3a00HIIMHOCKH NemuH. — [ymante, 2003. — 67 c.

16 The New Grolier Webster International Dictionary of the English Language (Encyclopedic edition). Volume I-11.
New York. 1971.— 138 p.

17 Cynron M. X. Tamakkys Ba TaKOMMYJTM HCTUIIOXOTH uiMuH (Gopci-rouuki. — dyman6e: Jonum, 2008. — 153 c.
18 Yapuaamze T. A. VMmeHHoe cloBOOOpa3sOBaHME B HOBONEPCHJCKOM s3bike. Monorpagus. — Toummcu:
Meunuepeba,1981. — 215 c.
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xil turdagi ko‘zalar quyidagi terminlar bilan go‘llaniladi: ky3an kamon — a big jug,
HuMKy3a — a half jug, ky3aua — a small jug (katta ko za, yarim ko za, kichik
ko ‘za). Bundan tashqari, turli funksiyalar uchun ishlatiladigan gozonga o‘xshash
mahsulotlar uchun bir gator terminlar mavjud: kyeaual/kyeuua (0.233), nacmuynax
ea é nacmuynyk (b. 57), kyzau kapun, cenos, xyzau kan-gan uiu gya—xya (0.237),
yagna, oynua mymua, seou nyn, oynyk (idishcha, past tubli idish, quyi teshikli sopol
idish, gqorinsimon ko ‘za, piyola, galgillovchi ko za, bo ‘yinli idish, tomizg ‘ich idish,
0g ‘zi tor idish, xum va boshgalar (b. 236) (E.I1lewepesa. I'onuaproe npouzsoocmeso
Cpeoneui Azuu).

Bobning uchinchi paragrafi “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda o ‘zlashtirilgan
kulolchilik terminlari "ga bag‘ishlang

an. Mazkur faslda o‘zlashtirilgan leksik birliklarning til tizimiga kirib kelish
yo‘llari hamda ularni o‘zlashtirish vositalari lingvistik nugtai nazardan o‘rganilgan.
Kasb—hunar va hunarmandchilik terminlarining shakllanishi va rivojlanishiga asl
o‘zbek, tojik va ingliz so‘zlari asos bo‘ladi. Bu termin turkumi kulolchilikning
terminologik tizimida ham keng o‘rin egallaydi va ularning asosiy tarkibiy
gismlarini quyidagi tojik va ingliz tilidagi mahalliy sozlar tashkil etadi: cagon,
eun, Koca, 10, yapx, opmoba, oacmuiyii, xym, oe2'.; earthenware, ceramic, clay,
bowl, wheel, narrow—naked jug for washing (watering), washstand, washbowl, pot,
copper®. Biroq o°zbek, tojik va ingliz tillarining lug‘aviy tarkibida, jumladan,
kulolchilik terminologiyasida o‘zlashtirilgan so‘zlar juda ko‘p. Shuning uchun biz
tadgiqot jarayonida to‘plangan so‘z va terminlarni quyidagicha tasnifladik:

Arabcha o‘zlashmalar: Arab tilidan o‘zlashtirilgan terminlar keng targalgan
bo‘lib, aynigsa kasb va hunarmandchilik sohalarida faol go‘llaniladi. Ushbu
terminlar tilimizning leksik boyligini oshirgan bo‘lib, tarixiy taraqqgiyot jarayonida
ilm-fan, madaniyat va mehnat faoliyatining turli yo‘nalishlarida mustahkam o‘rin
egallagan. Masalan: do kon, xalifa, gadah, tabaq, mashrafa, nagsh, naqqosh va
boshgalar??. Ruscha—xalgaro terminlar: O‘zbek va tojik tillarining lug‘aviy
tarkibiga juda ko‘plab ruscha — internatsional so‘zlar hamda terminlarning kirib
kelgan. Ruscha-xalgaro terminlar kulolchilik sanoati lug‘atining muhim gismini
tashkil qiladi va kulolchilik mahsulotlari turlari bilan bog‘liq: ¢aépuxa, cex,
mypoa, neuka, znazyp, Kagen, cysunep, MaioauKa, cepeuc, zpapun, camosop,
kybok va boshgalar??. Ruscha-internatsional sozlarning aksariyati fonetik jihatdan
o‘zgarishga uchragan bo‘lib, ular tojik va o‘zbek tillarining fonetik tizimiga
moslashgan holda adabiy til tarkibiga kirib borgan. Bunday so‘zlar, asosan,
og‘zaki nutg orgali tilga o‘zlashtirilgan bo‘lib, dastlab so‘zlashuv uslubida
go‘llanila boshlangan. Ingliz tilidan o‘zlashtirilgan terminlarga kelsak, shuni
ta'kidlash lozimki, ingliz tilidan olingan terminlarning aksariyati lotin va yunoncha
elementlarga ega, chunki inglizlar bu xalglar bilan madaniy va iqtisodiy alogada

19 ITemepesa E.M. I'onuaproe npousBoctBo Cpenneit Azuu. — M.: U3n-Bo Akagemuu Hayk CCCP, 1959. — 71 c.

2 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. (2010). New Eighth Edition. Oxford, New York:
Oxford University Press. — 336 p.

21 O‘sha manba: B. 244.

22 O‘sha manba: B. 178.
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bo‘lgan. O‘zbek va tojik tillarida rus va arab tillaridan olingan terminlarning juda
ko‘p qismini uchratish mumkin. Chog‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik
terminlarining katta qismi kimyoviy va fizik nomlarga ega, masalan: “additive —
go ‘shimcha; agent — modda, arcanum — arkan, amorphous — amfor, barium —
boriy, ceramics — sopol, colo(u)r — rang, corundum — korund, gypsum — gips, glue
— yelim, gravity — og ‘irlik, flux — erish, ferrum — temir, lithium— Ziziy 2.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Kulolchilik terminologiyasining leksik-
semantik xususiyatlari” deb nomlanib, uning birinchi paragrafi “Ingliz, o ‘zbek va
tojik tillarida kulolchilik terminlarining semantik xususiyatlari”’ga bag‘ishlangan.
Lingvistik tadqgiqotlarda an’anaviy ravishda ko‘rib chigiladigan tilning semantik
hodisalariga asosan sinonimiya, polisemiya va omonimiyalar Kkiradi. Mazkur
tadgigotimizda biz, asosan, xuddi shu kabi semantik munosabatlarni tadgiq va
tahlil gilamiz.

“Gil” termini kulolchilik sohasidagi asosiy terminlardan hisoblanadi hamda,
ko‘p ma’noga ega bo‘lib, manbalarda quyidagicha talgin qilinadi. “Gil” -
terminining inglizcha ekvivalenti “clay” (loy) birligi bo‘lib, ingliz tili talqini
manbalarda quyidagi ma’nolarni bildiradi: 1). gil tuproq turi bo ‘lib, ho ‘l bo ‘Iganda
yumshoq, quruq bo ‘Isa gattig bo ‘ladigan loy; 2). mayin, yopishgoq gattiq tuproq
bo lib, ho‘l bo ‘lganda gayta ishlanadi, quritib pishirilgandan so ‘ng undan sopol
va kulolchilik buyumlari tayyorlanadi; 3). kattaligi odatda 0,002 mm dan kam
bo lgan loydan kichikroq zarralari bo ‘lgan cho kindi; 4). tennis korti uchun loy
maydoni sifatida ishlatiladigan qotib golgan tuprogning yugori gatlami; 5). inson
tanasining moddasi; o ‘lik tuproq; 6). sarg ‘ish-jigarrang ganotli yevropa kuyasi;
7). chastotasi bo ‘yicha bir necha turdagi tuprog. Yuqorida qayd etilgan yetti
ma’nodan faqat birinchi, ikkinchi va uchinchi ma’nolari “clay” so‘zining
kulolchilik sohasida termin sifatida qo‘llanilishini bildiradi. Shuningdek, tojik
tilidagi  “Ibriq” so‘zi ham ko‘p ma’noga ega bo‘lib, quyidagi ma’nolarda
go‘llaniladi: 1). May idishi; 2). Obdaston; 3). Quyosh; 4). Bir ko za suv; 5). Yorgin
gilich; 6). Yorgin kamon; 7). Go zal ayol?*. Yuqorida qayd etilgan ma’nolardan
fagat ikkinchi, wuchinchi va to‘rtinchi ma’nolari kulolchilik  sohasi
terminologiyasiga tegishlidir.

Keyingi leksik-semantik hodisa sinonimiya bo‘lib, u boshga til hodisalari
gatori, har bir tilning leksik tizimidagi semantik munosabatlar turlarining asosiy
turlaridan biridir. Tilshunoslikda sinonimlarning tasniflari soni  son-sanogsiz.
0O.S.Axmanova sinonimiya hodisasiga quyidagicha ta’rif keltiradi: “sinonimlar —
bu tematik guruh shakllari bo‘lib, a) bir nutg bo‘lagiga tegishli va b) ma’no
jihatidan shunchalik yaginki, ularni nutqda muvofiq tanlash uchun, ularning
semantik va stilistik xususiyatlarni aniq bilishni talab etiladi”?. Mazkur tadgigotda
chog‘ishtirilayotgan har uch tilda morfologik tarkibi jihatidan farg qiluvchi

23 The New Grolier Webster International Dictionary of the English Language (Encyclopedic edition). Volume I-1.
New York. 1971.— 248 p.

24 Nlopo, Hayor.®apxanru Jlopo (nyrarHoman Gapuuaan tadeupil Ba pemamnnoxti). Yummu 1. A-M. lymanGe. —
2021.-593 c.

%5 Axmanosa O.C. CiioBaps OMOHUMOB PYCCKOTO si3bIKa. 3€ u3ji-€. — Mocksa: Pycckuil sa3b1k, 1986. — 238 c.
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o‘xshash so‘z va terminlar mavjud bo‘lib, ular a). oddiy sinonimlar, ya’ni birgina
o‘zakdan tashkil topgan sinonimlar: jug, pitcher, ewer, pot — ko ‘za, kosa, piyola,
gadah — kjy3a, ca6y, kadax, yom, nuéna; b).yasama sinonimlar, ya’ni prefiks va
go‘shimchalardan iborat sinonimlar: ko ‘zagar, kosagar, oftoba, xumdon, safolsoz,
kulol, usta, hunarmand-xjyzaua, xyzacap, kocaecap, eyndom, ogmoba, xymOoH,
nuénaua, 2unHok, cagoneap, kynoreap; ¢).murakkab sinonimlar, ya’ni ikki yoki
undan ortiq o‘zakdan tashkil topgan sinonimlar: ko zasoz, oftoba, gilmoya —
Ky3acos, oboacma, eunxox Kabi guruhlarga bo‘linadi. Chog‘ishtirilayotgan har
uch tilning lug‘at tarkibida -er/-or; -gor/-gar; -eop/-eap qo‘shimchalari yordamida
yasalgan sinonimlar mavjud bo‘lib, ular kulolchilik sohasida sinonim sifatida
go‘llanadi: Masalan: potter, ko ‘zagar, kosagar, kopeap, kocazap, kynoreap.

Omonimlar polisemiya va sinonimiya bilan bir gatorda har ganday tilning
muhim hodisalaridan biri hisoblanib, o‘zining ayrim belgilari bilan farglanadi.
Tadgigot jarayonida to‘plangan omonimlarni aytib o‘tilgan fikr-mulohazalar
asosida leksik omonimlar, sarfiy omonimlar va leksik-grammatik omonim kabi
quyidagicha guruhladik. I. Leksik omonimlar. Quyidagi misollar orgali biz turli
guruhdagi omonimlarni tahlil giladigan bo‘lsak, “Aykon” —“Do‘kon” termini (1)
tojik tlida: [lacmeoxu 6oganoacii, ku dap on mamovxou naxmacum, NAWMUH 64
abpewumun 6ubopano; o‘zbek tilida: Paxta, jun va ipak gazlamalar to ‘giydigan
dastgoh; (2)tojik tlida: ycmoxonau kocubuu xymapmanooun: oykonu 3zapeapii,
OyKOHU myHyKaco3si, oykonu yapmeapi,; o‘zbek tilida: hunarmand ustaxonasi:
zargarlik sexi, tunuka, charm sexi;(3) tojik tlida: xounauaxou maxcycu @ypyuu
gaposapoaxou eynoeyn,; o‘zbek tilida:  turli mahsulotlar sotuvchi maxsus
do‘konlar.Quyidagi berilgan uchta tahlillar shuni ko‘rsatadiki, “do‘kon”
terminining barcha ma’nolari ot turkumiga mansub bo‘lib, bu holat mazkur
birlikning leksik omonim sifatida namoyon bo‘lishini isbotlaydi.

I1. Morfologik omonimlar. Diggatimizni murakkab “workshop” terminiga
garatadigan bo‘lsak u quyidagi ma’nolarni bildiradi: 1). a room or building in
which goods are manufactured or repaired; 2). a meeting at which a group of
people engage in intensive discussion and activity on a particular subject or
project; 3). present a performance of (a dramatic work), using intensive group
discussion and improvisation in order to explore aspects of the production prior to
formal staging;”. “Workshop” terminining yuqoridagi uchta ta’rifidan yaqqol
ko‘rish mumkinki, dastlabki ikkita ta’rif ot ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lsa, uchinchi
ta’rif esa fe’l ma’nosini bildiradi. Bu esa mazkur termin morfologik (sarfiy)
omonim ekanligini isbotlaydi.

Uchinchi  bobning uchinchi paragrafi  “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda
kulolchilik terminlarining paremiologik va frazeologik birliklarda ifodalanishi”
deb nomlangan. Bu paragrafda kulolchilik terminlari xalg donishmandligi va
ijtimoiy gadriyatlar bilan bog‘ligligini, hamda ular orgali milliy tafakkur va
lingvomadaniy xususiyatlar ifodalanishi ko‘rsatib berilgan. Har bir xalgning o‘ziga

26 O*sha manba: B. 288.
27 O*sha manba: B.1147.
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xos dunyoqarashi, hayot tajribasi, axloqiy me’yorlari va gadriyatlari ko‘p jihatdan
ularning magollarida ifodasini topadi. O‘zbek xalg magollari xalg donishmandligi,
madaniy merosi va tafakkurining mahsuli sifatida tilshunoslik, madaniyatshunoslik
va psixologiya sohalari uchun gimmatli manba hisoblanadi. Jumladan, o‘zbek,
tojik xalg maqollari orasida kulolchlikka oid so‘zlar ishtirok etgan ko‘plab
magollarni uchratishimiz mumkin. Masalan: “Sopol chinni be‘lmas, begona —
ini” [M. Sodiqova “Magqol va matallar to‘plami”, b. 28]. Ushbu magol xalgimiz
orasida keng go‘llanilib, leksik jihatdan tahlil gilinganda quyidagicha ma’nolarda
go‘llanilishi mumkin: Sopol — oddiy, arzon, tez sinuvchi kulolchilik buyumi.
Chinni — nafis, gimmatbaho, mustahkam va bezakli sopol buyum turi. Begona —
bu yerda “o‘z odamimiz emas”, ya’ni qon-garindoshlik jihatdan yagin bo‘lmagan
shaxs. Ini — tug‘ishgan, yaqin garindosh, yagin odam. Maqolda sopol va chinni
garama-qarshi timsollar sifatida go‘llaniladi. “Sepol — chinni be‘lmas” degan
jumla “oddiy narsa hech qachon yugori darajadagi buyumga aylanolmaydi”
degan ma’noni bildiradi. Bu orqali odamlar orasida tabiiy tafovutlar mavjudligini
anglash mumkin. Ikkinchi qism — “begona — ini (ya’'ni aka-uka)” esa ijtimoiy va
hissiy masofani bildiradi. Begona hech gachon garindoshning o‘rnini bosa olmaydi
degan ma’no yotadi. Bu maqol o‘zbek xalgining garindoshlik munosabatlari,
jamiyatdagi tabagalanish, sodiglik va o‘ziga xoslikni gadrlash kabi gadriyatlarini
yoritib beradi.

Mazkur bobning uchinchi paragrafi “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik
terminlarining badiiy matnlarda ifodalanishi “ga bag‘ishlangan. Har bir xalgning
tili uning madaniyati, urf-odati va hayot tarzining ko‘zgusidur. Xususan, xalq
amaliy san’atining qadimiy va bargaror yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan kulolchilik
hunari asrlar davomida turli xalglarning madaniyatida chuqur iz goldirgan va
badiiy adabiyotda o‘z aksini topgan. Ingliz, o‘zbek va tojik adabiyotidagi
kulolchilik terminlarini giyoslash orgali har bir tilda mavjud paremiologik birliklar,
frazeologizmlar va badiiy tasvir vositalarining umumiy va fargli tomonlarini
aniglash, shu orgali ularning xalg ongidagi konseptual modelini tiklash mumkin
bo‘ladi. Jumladan, o‘zbek badiiy asarlaridan olingan ushbu parchaning tahlilini
ko‘rib chigsak: “Qo ‘rboshi o Zzining imo va ishorasiga o ‘tkanlikdan o Zzining
ko ‘zida o‘ch olish quvonchlari va undan keyingi Xomidning o ziga ma’lum
bo ‘Ig ‘on bir baxt umidlari o ‘ynar edilar. Qo ‘rboshi tokchadan, davot (siyohdon)
galam olib oldig‘a go ‘ydi-da yozuvg‘a hozirlanib so‘radi”...[Abdulla Qodiriy,
“O ‘tkan Kunlar ”, b. 12]. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidan olingan
parchadagi bu satrlar badiiy matnda nafagat vogea rivojining ifodasi, balki muhim
moddiy-madaniy obrazlarning mujassamlanishidir. Aynigsa, bu parcha doirasida
tilga olingan “davot” so‘zi kulolchilikka oid termin sifatida alohida semantik
yuklama kasb etadi. Lug‘aviy nuqgtai nazardan, davot — siyoh saqglash va yozuv
uchun ishlatiladigan idishdir. Semantik tahlil jihatidan, “davot” so‘zining ushbu
parcha kontekstida ishlatilishi bevosita yozuvga, tafakkurga va garor gabul gilishga
bog‘langan. Qo‘rboshining davotni olib, galam bilan yozishga hozirlanishi uning
rasmiy bir hujjat tayyorlash, ijtimoiy yoki shaxsiy masalaga oid muhim garor gabul
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qilish arafasida turganidan dalolat beradi. Shu ma’noda, “davot” — fikr, ma’rifat,
adolat yoki hokimlik belgisi sifatida badiiy obrazga aylanadi.

Ingliz tilida ham ko‘plab badiiy matnlarda kulolchilikka oid terminlar har xil
ma’nolarda qo‘llanadi. Jumladan ushbu badiiy asardan olingan parcha fikrimizga
asos bo‘ladi: “In a corner was a fireplace, with a little cracked earthenware
teapot on the hob, and a plate or two left from the last meal. The room had a faded
air, as if it had once been a parlor but had since been used as a store for broken
crockery.” [Ch. Dickens “Great Expectations”, p,78]. Ushbu badiiy parchani
leksik va semantik tahlil gilib chigadigan bo‘lsak: Earthenware teapot (Sopol
choynak) — ingliz tilida “yer” (earth) va “buyum” (ware) so‘zlaridan tashkil
topgan bo‘lib, tuprogdan (loydan) yasalgan sopol buyumni bildiradi. “Teapot” —
“choy” (tea) va “qozon” yoki “idish” (pot) so‘zlarining birikmasi. Earthenware:
Pishirilgan loydan tayyorlangan, odatda xira va suv o ‘tkazuvchi sopol buyum.
“Cracked” (sindirilgan) sifatlovchi so‘z sopol choynakning eskiligini va
xonadondagi iqtisodiy muammolarni ko‘rsatadi. Estetikdan ko‘ra amaliy va hatto
fojiali ma’no yuklaydi. Crockery (ldish-tovoglar, chinni buyumlar). Crock —
qadimgi ingliz tilida “idish” ma’nosini bildirgan, skandinav tillaridan kirib kelgan
(krukka — qum idish). Crockery: Loydan pishirilgan idishlar (kosa, likop, choynak
va h.k.). “Broken crockery” iborasi uyning buzilgan, tashlandiq holatini, uy egalari
hayotidagi iztirob va igtisodiy tanazzulni ifodalaydi.

Ushbu o‘rinda tojik tilidagi badiiy parchadan ham misol keltirib o‘tamiz:
Ap606 a3z 3abonu 3anu xy0 Homu ‘“‘3o1um’—po wynuoa Iyroubupo 6a xonu xyo
2y30uwm 8a 0apmos omaoa 3avaul po bapoowma 6a 3amut 3a0. MHpo K Mukoop
mywmy na eamkopii kapo. Ilac a3 on 3anawpo 2yzowima b6a mapagunucapau
oasud 6a “ba xama HoKoOunuu my cabab acm’ 2y¢hma mexocm ypo xam 3aHao.
Jlexun M600 ¢pypcam naoo oa az dap bapomada cypexm ea Ap6ob xam ypo neu
Kkapoa 6apomao. Jlekun noswt 6a n0u aaxcuda agpmoo éa 603 eawma 6a xoHau
Xy0 oapomaoa, MUciu cazu Cy3amxypoa az anamu puwt ‘ox, 6ox”’ 2yén noauoa
oxubam xobaw 6ypo [C. Aian “Ommua”, b, 177]. Sadriddin Ayniying “Odina”
asaridan olingan quyidagi parcha —“Jlexun nosiu 6a noii naexcuda agpmoo...” —
tashgi jismoniy harakat orgali gahramonning ichki holatini va dramatik vaziyatni
badiiy ifodalashda xizmat qiladi. Matnda “loy” so‘zining ishlatilishi aynigsa
¢’tiborga loyiq, chunki bu so‘z kulolchilik terminologiyasiga mansub bo‘lib, o‘zida
chuqur semantik va ramziy gatlamlarni mujassam etadi. Lug‘aviy jihatdan “loy” —
tuprogning suv bilan gorishib, xamir holatiga kelgan shaklidir. Aynan shu modda
kulolchilik san’atining asosiy xom ashyosi hisoblanadi. Mazkur badiiy parcha
kontekstida esa “loy” so‘zining ma’nosi yanada kengaygan.

Yugoridagi tahlillardan guvoh bo‘ldikki, kulolchilikka oid leksik birliklar
matnda nafagat asosiy lug‘aviy ma’noni, balki chuqur ramziy, ijtimoiy va estetik
mazmunlarni ham o°zida mujassamlashtiradi. Ular xalq hayot tarzini, estetik
gadriyatlarni va milliy hunarmandchilikning semantik ko‘lamini ifodalovchi boy
semantik zamin yaratadi.
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UMUMIY XULOSALAR

1. Ingliz, o‘zbek va tojik tillaridagi kulolchilik terminlari tarixiy taragqiyoti va
genetik ildizlari tadqiq etilib, ularning til tizimidagi evolyutsion o‘rni aniglandi.
Mazkur tillarda kulolchilik terminologiyasi shakllanishining diaxron yo‘nalishda
olib borilgan tadgiqi ularning gadimiy hunarmandchilik faoliyati bilan bevosita
bog‘ligligini ko‘rsatadi. O‘zbek va tojik tillarida ushbu terminlar ko‘p hollarda
xalq og‘zaki ijodi, maqollar, aforizmlar va so‘zlashuv uslubida saglanib golgan
bo‘lsa, ingliz tilida ular yozma matnlarda XII-XVII asrlardan boshlab
terminologik birlik sifatida mustahkam o‘rin egallagan. Tadqgiqot davomida turli
davrlar  til materiallariga  (gadimgi  yozma  yodgorliklar, lug-‘atlar,
hunarmandchilikka oid risolalar) asoslanib, kulolchilik terminlarining zamonlar
kesimida semantik o‘zgarishlari, funksional kengayishi, ixtisoslashuvi yoki
arxaiklashuvi aniglandi. Xususan, tadgigot davomida 674 ta tojik tilida, 559 ta
o‘zbek tilida va 415 ta ingliz tilida, jami 1648 ta kulolchilikka oid terminlar
tahlilga tortilgan.

2. Kulolchilikka oid terminlar shakllanishiga ta’sir etuvchi ichki va tashqi
omillar lingvistik va ekstralingvistik yondashuvlar asosida aniglab berildi.
Til tizimida kasb-hunar leksikasining shakllanishi bir gancha omillar bilan
chambarchas bog‘lig: igtisodiy-madaniy taraqqgiyot, texnologik rivojlanish, xalgaro
savdo, madaniy almashinuv va ijtimoiy mehnat tagsimoti. Tadgigotda
aniglanishicha, o‘zbek va tojik tillarida kulolchilik terminlari ko‘proq endogen
rivojlangan, ya’ni til ichidagi resurslar, mahalliy ishlab chiqarish turlari va
an’anaviy hunar asosida shakllangan. Ingliz tilidagi terminlar esa ekzogen boyish
yo‘llari, ya’ni lotincha, yunoncha va fransuzcha terminlarning o‘zlashuvi orgali
kengaygan. Bu esa har bir til terminologiyasining shakllanish yo‘nalishi va struktur
xususiyatlarini aniglash imkonini berdi.

3. Ingliz, o‘zbek va tojik tillaridagi kulolchilik terminlarining lisoniy
xususiyatlari giyosiy tahlil asosida o‘rganilib, ularning morfologik, fonetik va
sintaktik tuzilmalari bo‘yicha o‘xshashliklar va farglar tizimlashtirildi.
Terminlarning fonetik shakllanishi (masalan, gisga va urguli tuzilma, morfologik
soddalik), morfologik tarkibi (o°‘zak+affiks; affikssiz birliklar) va sintaktik
mustaqilligi bo‘yicha qiyosiy tahlil qilinib, ularning universal va tilga xos
xususiyatlari ochib berildi. O‘zbek tilidagi “kulol”, “ko‘za”, “humdon” kabi
terminlar odatda soddaligi bilan ajralib turadi, tojik tilida esa -1 qo‘shimchasi orgali
sifatlashgan birliklar ko‘p uchraydi (masalan, safinaki), ingliz tilidagi pottery, kiln,
vase kabi terminlar esa ko‘p hollarda lotincha kelib chigishga ega bo‘lib, xalgaro
terminlarga yaginlashgan.

4. Chog‘ishtirilayotgan tillarda kulolchilik terminlarining semantik strukturasi
tahlil etilib, sinonimiya, omonimiya va polisemiya hodisalari lingvistik mezonlar
asosida aniglashtirildi. Ushbu terminlarning ma’nodoshligi, ko‘p ma’noliligi va
shakldoshligi har bir tilda o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida
“ko‘za” termini idish, inson (ko‘za singari sabrli) va vaqgt (ko‘p bora suvga
boradigan ko‘za) ma’nolarida ishlatiladi. Tojik tilida bu holat ozroq uchrasa-da,
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ingliz tilidagi “jar” so‘zi ham texnik idish, musigiy asbob yoki “to‘qnashuv” (to jar
with) ma’nolarini oladi. Bunday ko‘p ma’nolilik, omonimlik va sinonimlik
terminlarning nutgiy muhitda ganday semantik yuklamaga ega ekanligini
aniglashda muhim ahamiyat kasb etadi.

5. Kulolchilik terminlarining hozirgi zamon til tizimidagi holati va ularning
yangilanish  tendensiyalari ~ lingvomadaniy  kontekstda  tahlil  qilindi.
Tadgigot davomida zamonaviy matnlardagi kulolchilik terminlarining go‘llanish
chastotasi, yangi terminlarning yuzaga kelish sabablari va xalgaro standartlar
asosida unifikatsiyalash tendensiyalari o‘rganildi. Masalan, ingliz tilida “3D
printed ceramics”, “smart kiln” kabi yangi terminlar texnologik taraqqiyot
natijasida paydo bo‘layotgan bo‘lsa, o‘zbek tilida ‘“zamonaviy kulolchilik”
iboralari ko‘proq tavsifiy birlik sifatida paydo bo‘layapti. Bu esa til tizimidagi
dinamika va yangilanish mexanizmlarini ko‘rsatadi.

6. Kulolchilik terminlarining paradigmatik va sintagmatik munosabatlari tahlil
gilinib, ularning leksik-semantik tizimdagi joylashuvi hamda nutgdagi
realizatsiyasi ko‘rsatib berildi. Terminlar o‘zaro ganday paradigmal guruh hosil
gilishi (masalan, idish turlari: ko‘za, piyola, lagan, tovoq) va sintaktik jihatdan
qanday birikmalarda ishtirok etishi (“ko‘za sinish”, “loy yanchish”, “kulol g‘isht
qoradi”) tahlil qilindi. Bu terminlarning nafagat nominativ, balki semantik-
funksional yuklamalarini aniglashga xizmat qildi.

7. Har uch tilga oid kulolchilik terminlari asosida lug‘aviy birliklar korpusi
shakllantirilib, ularning leksik-semantik tahliliga asoslangan o‘quv-metodik
tavsiyalar ishlab chiqildi. Bu tavsiyalar xorijiy til o‘qitish, terminologiyani
o‘rgatish, tarjima amaliyoti va kasb-hunarga oid matnlar bilan ishlashda
go‘llanilishi mumkin. Terminlarni tematik guruhlash, ularning sinonimik va
antonimik juftliklarini aniglash, kontekstual go‘llanishini o‘rgatish orgali til
o‘rganuvchilar tilni terminologik jihatdan chuqurrog o‘zlashtira oladi.

8. Tadgiqgot natijalari ingliz, o‘zbek va tojik tillaridagi kasb-hunar leksikasini
chog‘ishtirma  yondashuvda o‘rganish  bo‘yicha tilshunoslikda yangi
yondashuvlarni taklif etib, leksikologiya, semasiologiya, terminologiya va
tarjimashunoslik ~ kabi  sohalarda ~ muhim  nazariy = asos  yaratdi.
Tadgigotda ishlab chigilgan metodologik yondashuvlar boshga sohalardagi
(qurilish, ipakchilik, hunarmandchilik, temirchilik) kasbiy leksikani giyosiy tahlil
gilishda qgo‘llanishi mumkin. Shuningdek, ushbu tadgiqot madaniyatlararo
kommunikatsiya va til madaniyati yo‘nalishlarida amaliy qo‘llanilishi mumkin
bo‘lgan natijalarni tagdim etdi.

9. Kulolchilik terminlari fagat texnik yoki kasb-hunar leksikasi bilan
chegaralanmaydi, balki badiiy adabiyot, maqollar, diniy va falsafiy matnlarda ham
keng qo‘llanilib, o‘zbek, tojik va ingliz madaniyatlarida umumiy hamda o‘ziga xos
semantik jihatlarini ifodalaydi. Shu o‘rinda kulolchilik terminlari asosida
shakllangan paremiologik va frazeologik birliklar xalq tafakkurining ma’naviy,
axlogiy va estetik mezonlarini o°‘zida aks ettiradi. Bu terminlar o‘zbek va tojik
magqollarida keng qo‘llanilgan bo‘lib, insonning Xxatti-harakatini, axloqiy
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fazilatlarini, tarbiyasini hamda hayotiy tajribasini ifodalovchi badiiy vosita sifatida
namoyon bo‘ladi hamda ularning paremiologik va frazeologik birliklarda
ishlatilishi ushbu soha leksikasining madaniy va estetik qiymatini oshiruvchi vosita
sifatida garaladi. Bu birliklar lingvomadaniy tadgiqotlar uchun aynigsa gimmatli
bo‘lib, xalq tafakkuridagi obrazlilikni, ramziylikni va semantik yondashuvni
ko‘rsatadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTHb TeMbl AWccepranmuu. B Mupoom
A3bIKO3HAHUU B CBS3M C PA3BUTHUEM HAYKHU U TEXHOJIOTMI YCUJIMBAETCSI BHUMAHUE K
JIMHTBUCTUYECKOMY aHAaJM3y HOBBIX TEPMHUHOB, MPOHHUKAIOIIMX B COIMAIBHYIO,
HKOHOMHUYECKYIO U MOJIUTHYECKYIO chepbl. TepMHUHOIOTUST pa3TUYHBIX OTpacieH,
B YaCTHOCTH, €JMHHUIBI NMPOGECCUOHAIBHON JIEKCUKHU, paccMaTpuBaeMble Kak
HAIMOHAJIBHOE JIEKCUYECKOe OOTaTCTBO S3bIKa, CTAHOBSITCS aKTyaJIbHBIM 00BEKTOM
WCCIICOBAHUSI C TOYKH 3pPEHUS MX JIMHIBUCTHUYECKHMX M CTPYKTYpPHBIX
0COOEHHOCTE. DTO, B CBOK OYEpEIb, ONpPENENsieT HEOOXOIUMOCTh H3yUEHHS
CEMAHTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK E€IUHHUIL], OTHOCAIIHUXCS K TOHYAPHOMY PEMECIHY,
BXOJIALINX B chepy npodecCuoHATbHON JIEKCUKH, COCTaBJICHUSA
CIICLIMAJIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPEN I PA3JIMYHBIX OTPACICd W BBIABICHUS HX
crienu(pUYECKUX 4epT.

B Benymmx Hay4HO-HUCCIIEIOBATENIbCKUX LIEHTPAX HAIIMOHAIBHBIC SI3BIKU U UX
JIEKCUYECKHUI COCTaB, TEPMUHOJIOTUSI U MPOoQecCUoHANIbHAS JIEKCUKA, a TaKXKe UX
CTPYKTYpPHBbIE ~ OCOOCHHOCTH  M3YyYalOTCS HAa  OCHOBE  CYIIECTBYIOIIUX
JIMHTBUCTUYECKUX  NPUHUUNOB.  @DOpMUpPOBAHME  JIEKCUYECKUX  E€AUHHUL,
OTHOCSIIIUXCS K PA3JIMYHBIM OTPACIISIM, UX SI3bIKOBBIE MTPU3HAKH U BBIPA3UTEIIbHBIE
BO3MOYKHOCTH CTaJId MPEAMETOM ILIMPOKOI'0 HMCCIIEIOBAHUs, B PE3YyJbTaTE 4YEro
ObLTM pa3paboTaHbl HMX HAy4yHO-TEOpeTHdYeckue OcCHOBBI. [IpodeccronanbHas
JEKCUKa 00J1alaeT KaK JUHTBUCTUYECKUMH, TaK M AKCTPATUHTBUCTHUUECKUMU
OCOOCHHOCTSIMHU, OTPaXalOIIMMH HCTOPUYECKHE U COBPEMEHHBIE peajuu,
COIMAJIbHO-DPKOHOMUYECKYI0 JKM3Hb, MHUPOBO33pPEHHUE HapoJa, €ro oobvau u
Tpaguuuu. B CBsI3u C¢ O9TUM HcclieoBaHUEe MNPOGECCHOHAIIBHOM JIEKCUKHU
OT/ICJIbHBIX SI3bIKOB HE TOJIBKO OO0OTaIllaeT CJIOBApHBIM COCTaB HAIIMOHAIBHOTO
SI3bIKa, HO U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO COBPEMEHHOM JTUHTBUCTUKHU, B YaCTHOCTH, B
00J1aCTH TEPMUHOJIOTHUH.

B y30eKkCKkOM $I3BIKO3HAHUW OJHUM W3 AKTYyaJbHBIX HAMPABJICHHUM SIBISETCS
KOMIUIEKCHOE€ HAay4yHO€ M3y4YCHHUE JIEKCUYECKUX E€IWHUL, CBSI3aHHBIX C
PEMECIICHHOW JESATEIbHOCTBIO C LEJBbI) PACKPBITUS MX CEMAaHTUKU, BBISBIICHUS
cnenuUUecknx YepT  HAIMOHAJIBHOTO  SI3bIKA, a TakkKe MPOBEJCHUS
JUHTBUCTUYECKUX HUCCIIEIOBAHUM, B YACTHOCTH B OOJACTU TOHYAPHOU JIEKCHKHU.
Henmapom momuépkuBaetcs: «B ycCIIOBUSX COBPEMEHHOW TI00AIM3allUM KaxKast
HaIUsl U HE3aBUCHUMOE TOCYJapCTBO, OTCTauBasi CBOU HAIMOHAJIbHBIE UHTEPECHI, B
MEepBYI0 ouepenb yAelseT 0co00€ BHHUMAHHME COXPAHCHUIO U Pa3BUTHIO
COOCTBEHHOH KYJIBTYphl, MCKOHHBIX LEHHOCTEH M pPOAHOro sA3bikanZ®. B srom
KOHTEKCTe OCOOYyI0 3HAYMMOCTh B S3bIKO3HAHMHM MPUOOPETAIOT CUCTEMHBIC
uccienoBaHus  NMpoEeCCHOHAIBHOM  JIEKCMKM  KAaK  Ba)XHOTO  MCTOYHMKA
nHpopmaruu 00 UCTOPUM Hapoja, OTPAKAIOLIET0 ATAIMHbIE U3MEHEHHs B 00pasze
KU3HU HACEJICHUS, a TAaK)Ke €ro MaTepuaibHOe U AyxXoBHOE Hacieane. OcoOeHHO
BAXKHBIM TPEJCTABIACTCS U3YUYCHUE TEPPUTOPHAIBHBIX BapUallUid TaKUX €AUHUIL,
MMOCKOJIbKY OHU WTPAOT 3HAYUTEJIBHYIO POJIb B BBISIBICHUU IPOLIECCOB PA3BUTHUA

28 Yka3 Ipesunenta Peciybmuku Y3bekucran Ne VII-5850 « O Mepax Mo KapJAMHAILHOMY TMOBBIIIEHUIO POJIU U
aBTOpUTETA y30EKCKOTOo sI3bIKa B KAUECTBE rOCyJapCTBEHHOTO si3bIKay. . Vicrounuk: http://lex.uz/docs/4561730.
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oOmeHapogHoro s3pika. C MaHHOW TOYKH 3PEHHS] WCCICOBAHUE JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKUX U ITUMOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MOHYApHOW TEPMHHOJIOTHHU B
AHTJIMACKOM, y30€KCKOM M Ta/KHMKCKOM SI3bIKaX B COMOCTABUTEIHHOM aCIEKTE
onpeeNsieT HAyYHYI0 3HaYUMOCTh U aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHNUA.

Hacrosiiiee uccienoBaHre BHOCUT ONPEEICHHBIM BKJIAJ B peaiu3allio
3aja4, 0003HauYeHHBIX YKazamu IIpesunmenra PecnyOnuku VY3b6ekucran Ne VII-
5850 ot 21 oxTs16pst 2019 roga «O mepax 1Mo KapAUHAIBHOMY MOBBIIIEHUIO POJIA U
aBTOpUTETA Y30EKCKOrO s13bIKa B KAUeCTBE TOCYIapCTBEHHOTO s3bIKa», No YII-6084
ot 20 oxTsa6ps 2020 roma «O Mepax MO AaJbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
S3bIKa ¥ COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOW MOJIMTHKUA B cTpaHe», [locTaHOoBIEHUE
[Ipesunenta Pecryonmuku Y36ekuctan NeIII1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O
Mepax IO TMOJIHSTHUI0O HAa KAaYEeCTBEHHO HOBBIH YPOBEHb JACSATEIBHOCTU MO
MONMYJISIPU3alMM U3YYEHUS] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctany,
Ne [IT-60 ot 28 sauBaps 2022 roga «O Ctpareruu pazputus HoBoro Y3o6ekucrana
Ha 2022 — 2026 roas», a Takke nocranosienue Ne [111-112 ot 2 despans 2022
roga «O JOMOJHUTENBHBIX MEpax MO JadbHEHIIEMy Pa3BUTHIO CEphl KYIbTYpPbl
U HUCKYCCTBa», a TAaKXK€ JAPYrM€ HOPMATUBHO-IIPABOBBIE AKTHI, PETYJIUPYIOLIUE
JTaHHYI0 chepy AesTeIbHOCTH.

CooTBeTrcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOTH pecnmy0uKkH. /[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBIIIOJIHEHO COTIACHO
MIPUOPUTETHOMY HAIPABJICHUIO PA3BUTHUS HAYKHM W TEXHOJOTHM pecnmyOiuku I.
«Ilytn dopMupoBaHMs CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJIEM M HUX peaau3aluud B

COLIMAJIbHOM, MIPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU MH(POPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U I€MOKPATUYECKOTO
roCy1apCTBay.

CreneHbr  HM3y4YeHHOCTH  mpodjgemMbl. B MUPOBOM  JIMHIBUCTHKE
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKHE, HCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUE U  CTPYKTYpHbIE
aCMeKThl TEPMUHOJIOTHH M OTPACIEBOM JIEKCUKH ObUIM BCECTOPOHHE MCCIIEOBAHBI,
B paMKax H3y4YeHHs] TEPMHUHOJIOTUYECKUX CHUCTEM  pa3IM4yHbIX  cdep
OCYIIECTBIISUIMCh CHCTEMHBbIE Hay4dHble paboThl. B 4YacTHOCTH, 3HAYMTENIBHBIH
BKJIaJ] B pa3BUTUE TEPMUHOBEICHUS BHECIU Takue y4y€Hble-TMHTBUCTHI, Kak LII.
I'y6aukoBa, U. Cempanona, K. baxamup, C. By — B 3apy0eHO#l JIMHTBUCTHKE;
I.O. Bunoxyp, H.C. Jlorre, A.A. Pedopmarckuii, O.C. Axmanona, B.IL
Hanunenko, A.B. Cynepanckada, B.M. Jlenunk, T.JI. Kannpemaku, C.B.
Po3K/1eCTBEHCKAs — B PYCCKOM JTIMHIBUCTHKE?,

2 Hubackova S., Semradova I. On Acquiring New Vocabulary of a Professional Text. // Procedia: Social and
Behavioral Sciences. 2012. Volume 47. 382-386 p; Bahadir K. Mesleklerin Tanimlanmasi ve Siniflandirilmasi
Uzerine Bir Degerlendirme. //Journal of Turkish Studies. 2018. 13(Volume 13 Issue 19). 1219-1233 p; Woo S.
Factors associated with the perception of parents and children regarding obesity-related terminology used by
healthcare professionals in a sample of Korean children and adolescents with obesity. // Obesity Research & Clinical
Practice. 2022. Volume 16, Issue 5. 421-428 p; Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SIBIECHHSX CIOBOOOPA30BaHHUS B
pycckoii TexHudeckoi TepmuHoniorun // Tpynst MU®DJIIN. T.5. CoopHuK cTaThell 1o si3bikoBeneHuo. — M., 1939;
Jlorre [1.C. OCHOBBI MOCTPOEHHS HayYHO-TeXHUUECKOH TepmuHonorun. — M.,1961; Jlorre [I.C. Kak paboraTts Haz
tepmuHoyorueil. OcHOBBI M MeTonbl. — M., 1968; Pedopmarckuit A.A. Uto Takoe TepMUH U TepMuHOIOTHUSA? //
Bonpocsr Tepmunonornn. — M., 196; AxmanoBa O.C. CrnoBapp NIMHIBUCTHYECKHUX TepMuHOB. M3n. 2. — M.:
Cogerckast sHuukioneaus, 1969; Janunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorus. OnbIT JMHIBUCTUYECKOTO OMUCAHUS. —
M.: Hayka, 1977; Cynepanckas A.B., ITononsckas H.B., Bacunbsesa H.B. O6mas TepmuHonorus. Borpocs! Teopui.
— M.: Hayka, 1989; Jleitunk B.M. TepmuHOBenenue: npeamMer, MeToasl, cTpykrypa. — M.: JIKU, 2007. — 256 c.;
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B y306ekckoil U Ta)KUKCKOH TEPMUHOJIOTUU TEPBbI€ HAYYHBIE UCCIICOBAHUS
Hayaiau mpoBoauThes ¢ 50-60-x romoB XX Beka. TeopeTnueckue BOMPOCHI
JEKCUKM W  TEPMHUHOJIOTMM  PaA3JIMYHBIX  OTpaciied, a Takke poJH
npodeccruoHaIbHO-PEMECTIEHHBIX €AUHULL B JIEKCUYECKOMN CUCTEME
COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOB CTalld MPEIMETOM M3YUYECHHS] TaKUX Y30E€KCKUX
uccinenonareneit, Takux kak . Moparumos, C. Ycmanos, X. JIxamanxaHos, T.
Hyramuos, A. JIxxypabaes, P. Jlonuépos, T. Xomxambepaues, T. TypcyHoBa, X.
HNana6oeB, H. HMkpomopa, K. CamaeB, X. IllamcummaunoB, A. Manasanues, 3.
Mamarkynosa u ap.%°, a Taxke Ta[KUKCKHX YYEHBIX-I3bIKOBEIOB. M. PycTamos,
H. [lapodos, M. lllykypos, P. I'apdopos, . Caiimunauuos, M. Kocumosa, M.
CynranoB, C. Hazapzoma, T. IllokupoB, M. bekmypomnos, C. Xamumona, 3.

Kannenaku T.JI. CemanTHKa 1 MOTUBUPOBAHHOCTh TepMHUHOB. — M.: Hayka, 1977. — 167 c; PoxnectBenckas, C. B.
CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKasi OpraHu3allus KepaMHU4eCKOH TEPMHUHOJIOTHMH B AaHTIUIICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX:
nc.kang. ¢puion. Hayk: 10.02.20/PoxnectBenckast CBetnana BanepbesHa. - [Taturopcek, 2009. - 186 c.

3 16poxumos C. DaproHa IIeBaNTapuHUHT KacG-XyHap nekcukacu. |-xuma. — Tomkent: Y3®A mampuéty, 1956; 11
Il — Tomxent: Y3DA nampuétu, 1959; Vemanos C. V36ek TepMHHOTOTHACHHUHT 0ab31 Macananapi. — TOLIKEHT:
Vkurysun, 1968; JxamanxanoB X.A. U3 uctopun GOPMHPOBAHMS M PA3BUTHS OOTAHMYECKOH TEPMHHOIOTHH:
ABtoped. mucc. ... kaHa. ¢umron. Hayk. — Tamkent, 1968; HyramuoB T. Tepmunbl 0axueBOACTBa B Y30EKCKOM
si3pIKe: ABTOped. Aucc. ... KaHA. ¢unon. Hayk. — Tamxkert, 1971; dxypabacB A. Ha3zBaHus cBageOHBIX IIepeMOHUIT
B y30€KCKOM fI3bIKE (HAa MaTepHaie aHAMKAHCKOM TIpYyNIBl TOBOPOB): ABTOped. OHCC. ... KaHI. (HION. HayK. —
Tamkent, 1971; Joru€por P. Texaudeckass TEpPMUHOIOTHA y30€KCKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM JTalle: UCC. ... JI
pa ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1988; Jlonnépos P. Y30ek THIN TeXHHK TEPMHUHOIOTHSICHHUHT apHM Macasagapi. —
Tomkent: ®an, 1977; Xomkambepaues T. JKuoTHOBOAUECKas JISKCHKa Y30CKCKOrO si3bika: ABToped. mmcc. ...
kanj. dunon. Hayk. — Tamkent, 1975; Typcynosa T. YV36ek THIHM amanumii caHbatT jekcukac. — TomkeHT: daw,

1978; Jlama6oes X. BoeHHas Jekcuka B CTapo y30eKCKOM si3bike: ABToped. Jlucc. ... KaHA. (IO, HAyK. —
Tamkent, 1981; MkpamoBa H. Y30ekckast KyJauHapHas JEKCHKA: AMCC. ... KaHA. (uaosn. Hayk. — Tamkent, 1983;
Camae K. CtpourtenbHas TEpMUHOJOTHSI y30€KCKOTO SI3bIKAa: AWUCC. ... KaHA. (uion. Hayk — TamkeHt, 1984;

TypcynoBa T. MebMOpPJIUK TEPMUHIAPUHUHT JIEKCUK-TpaMMaTHK Taakuku. — Tomkent, 1984; lamcuanuHos X.
TepMuHBI B XyHOXECTBEHHOH pedu: mucc. ... KaHn. ¢uion. Hayk. — Tamkenrt, 1984; MansanmeB A. Y30ekckas
XMMHUYECKash TEPMUHOJIOTHS W BONPOCH ee HopMmanm3auu: ABtoped. aucc. ... kaHA. ¢uiron. Hayk. — TamkeHr,
1986; Cabupor A.lll. TepmuHBI y30eKCKAX HAPOIHBIX 3PENUII: IUCC. ... KaHI. (mion. Hayk. — TamkeHnt, 1988;
HybpmanoB T. [lonu3umiavk TepMHUHIADUHHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba TpaMMaTHK XyCyCHSTIapH Xakuaa. —
Hamanran,1993; Mupaxmenosa 3. V36eKk THIMHUHT aHATOMHK tepmuHONOTHsicH: Punon. ¢gaH. HOM3. ... JHcCC.
aBroped. — Tomkent, 1994; IMapnaesa M. Y30ek THIMHMHT 3aprapink TepMuHOIorusicn: duon. dad. HOM3. ...
muce. — Tomkent, 1994, XKa66opos X. V36ek THIMHMHT cyropum Jekcukacu: ®duon. dad. HOM3. ... JHCC.
aBroped. — Tomkent, 1996; XKa66opos X. Y36eK THIMHMHI JEXKOHUMIMK JeKcukacu: Duion. (paH. I-pu jucc.
aBToped. — Tomkent, 2017, A6mue M. Coxa JNEKCHKaCHHHUHI CHCTEM TaXJWJIM Myammonapu. — TOIIKeHT:
A.Konupuii HoMuaru xank Mepocu Hampuétu, 2004; Axatopa M. V36eK THIHHHHT §FOUCO3/IMK TEPMHUHOIOTHACH:
®unon. dan. HOM3. .. auce. — Toukent, 2004; Fymomona I'. Y36ek 0pHINK TepMHHOTOTHACHHUHT HCTHKJION JaBPH
tapakkuétn: Ounon. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2005; FOnmames W.K. V36ek KHTOGATIMINK
TEPMHUHOJIOTHSCH: IIAKJUIAHWIIN, TApakKUETH Ba TapTubra conumnr: ®uion. ¢an. n-pu ... quce. — Tomkent, 2005;
Vpurosa O.T. V36ek Twiiuaars KOpaMoTUMIMK TEPMUHIAPMHIHT JIEKCHK-CEMAHTHK TaIKUKK. punon. daH. HOM3. ..
muce. aproped. — Tomkent, 2007; Ycemanosa L. Onroi TH/Utapumard MyImiTapak Mawilldi JIEKCHKAa TATKAKA. —
Toukent, 2010; Mcmannos F. Y36ek THIN TepMHHONOIHK TH3UMIAPHIA CEMAHTHK YCYJIAA TEPMHH XOCHII OYTHIIIM:
®dwuon. daH. HOM3. ... auce. aBToped. — Tomkent, 2011; TypaxoxaeBa A.X. MyCcTaKWIITHUK MIApOUTH A Y30€K THIIHA
WK TUMOWN-CUECHI JISKCUKACUHHUHT TapakKueéTh: Ouion. ¢aH. HoM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2012. bepaues
X.X. V36ex THAMHUHT TOBCO3HK JTekchkach: duon. ¢an. 6-ua dasc. g-pu (PhD) ... mucc. — Camapkans, 2017;
Hapxomkaesa X.III. V36ex Tuimaa xapaéH aHIIaTyBud TEPMMHIAPHMHT JHHIBUCTHK XyCycHsTapu: Do
dunon. dan. 6-ua danc. x-pu (PhD) ... amcc. aroped. — Tomxent, 2017; JxypaGaesa 3.A. V36ex Tumma
3KOJTOTHK TepMuHnap: ®uon. dar. 6-ua dasnc. a-pu(PhD) ... mucc. — Tomkent, 2018; Ammesa M. ¥36ek mumtmit
raszjama JAu3aiHepiIurd TePMHUHIAPHHUHT CEMAHTHK-TPAMMATHK Taakuku: Owion. ¢an. 6-uya danc. a-pu (PhD) ...
mucc. — ®aprona, 2018; Dpmatos U.P. V36ex THINIYHOCIMK TEPMUHIAPMHUHT IMIAKIUIAHHMIIM BA TAPAKKHETH:
dunon. dan. 6-ua ¢panc. a-pu (PhD)... mucc. asroped. — Tomkent, 2019; HM6atosa A. Y36ex THIMIA HOH Ba HOH
MaxcyJaoTiapu OniiaH OOFIUK JyFaBUi Oupiukinap Taakuku: ¢unon. dan. 6-4a ¢ainc. a-pu (PhD) ... qucc. aBroped.
— Camapkann, 2023; Z.Mamatkulova Rishton kulolchilik leksikasining lisoniy tadgiqi: Filol. Fan. B-cha fals. d-ri
(PhD) ...diss. —Farg‘ona, 2024.
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Mup3zoes, I'. CapaueBa, III. KapumoB, M. Komwmio, X. bBbypxoHoBa, 3.
A6ynnoesa, 111, JI)aXOHTMPOB U APYTHX° L.

HecMoTpss Ha Hanuuue OOIIMPHBIX HCCIEIOBaHUN B 00JACTH OTpacieBOU
TEPMUHOJIOTHH, TpodeccuoHaabHasi JIEKCHMKA, HEMOCPEJACTBEHHO CBs3aHHas C
TOHYAPHBIM PEMECIOM, a HWMEHHO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE COINOCTABJICHUE
TEPMUHOB TOHYAPHBIX IIKOJI aHTJIMMCKOTO, Y30€KCKOT0 U TaIKUKCKOTO SI3BIKOB, /10
HACTOSIIEr0 BPEMEHHM HE CTAHOBWJIACH MPEIMETOM OTIEIBHOIO HMCCIEIOBAHUA.
DT0, B CBOIO O4Yepelb, MOAUYEPKUBACT AaKTyaJIbHOCTh BBIOPAHHON TEMBI
IV CCEPTALMOHHOTO UCCIIEI0BAHUS.

CBs3b TeMbl JUCCEPTAIMM € HAYYHO-MCCJIEJI0BATEILCKHUMH pPadoTamu
BbICHIET0 00pPAa30BATEJbHOI0 YYPEKACHUSI, Il¢ BbINOJHEHA JHCCEPTALMS.
JluccepTallMOHHOE MCCIIEJOBAHHUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAy4YHO-
uccienoBaTenbckux pabor CaMapkaHICKOTO TOCYJAapCTBEHHOI'O HHCTUTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB “AHau3 A3bIKOBBIX €UHUL] B CUCTEME SI3bIKA U PEUM .

Heabo muccien0BaHUsA SABIKIETCA  OCYILIECTBICHUE COINOCTaBUTEIBHOIO
aHalIM3a JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPMHUHOB, OTHOCSALIUXCS K
TOHYaPHOMY PEMECITY, B aHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM M TaJIKUKCKOM SI3bIKaX.

3axayu uccJieI0BaAHNUA:

MPOAHAIIM3UPOBATh UCTOPHUIO (POPMUPOBAHUS TOHYAPHOW TEPMHUHOJIOTHH B
CONIOCTABJISIEMBIX fA3bIKAX, a4 TAKXKE €€ MECTO B CUCTEME TEPMHUHOB;

ONpenenuTh (PaKTOpbl BO3HUKHOBEHHMS U TE€HE3UC TOHYAPHOM JIEKCUKH, a
TaK)Xe TEOPETHUECKHUE B3I HA €€ 3TUMOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH;

MPOBECTH  CPABHUTENIBHOE  HCCIAEAOBaHME  OOLIMX  JIMHIBUCTUYECKHUX
XapaKTEPUCTHK, JEKCUYECKOIO COCTABA U CEMAHTHUYECKUX CXOJCTB, U Pa3IMYNAN
TOHYAPHOU TEPMUHOJIOTHH B aHTJIUHCKOM, Y30€KCKOM U TAJKUKCKOM S3bIKaX;

31 Pycramos M. Taikukckas rpaMMmaTHueckas TepMuHonorus. — Jyman6e: Jouum, 1972. — 124 ¢; lapodos H.
A. TlyTu pa3BUTHS JEKCUKH COBPEMEHHOT'O TaPKMKCKOTO JIMTEPAaTYPHOIO s3bIKa: aBTOped. IUC... -pa (HHUIO0N. HAYK.
—baky, 1974. — 68 c; llykypoB M. 3abonu mo-xactuu MocT. — yman6e: Maopud, 1991. — 232 c; Fabdopos P.
Hagucanna Ba 3a00u — [ymran6e: Yaxon, 1977. — 208 ¢; CaiimuaauaoB [l BoxamuHocuu 3a00Hu hopcun Mu€Ha.
— Hyman6e: IMaiBang, 2001. — 310 ¢; Kocumoa M. H. MyxTtacap oua 6a UCTHIOXOTH 3a00HIIMHOCHH MEITUH. —
Hyman6e: 2003. — 113 ¢; Cynton M. X. Tamakkysn Ba TaKOMMYJIHM HMCTHJIOXOTH WIMHH (opcit — TOUMKH. —
Hyman6e: Jonnm, 2008. — 334 c; Hazap3oma C. Mctmioxotn 3a00HN TOYHKA: TabpUX, HAWJOWII Ba TypHAMO. —
Hyman6e: Jakuki, 2013. — 370 c; Hlokupos T. JIMHrBUCTHYECKIE N3YICHUE IOPUAMIECKIX TEPMUHOB. — XyJaH[I!
Habup, 2017. — 364 c; bexmyponoB M. JIekCMKO — CeMaHTHYECKHH M CTPYKTYpPHBII aHallM3 CTPOMTEIHHOMN
TEPMHUHOJIOTHH: HA MaTepHaje TaPKUKCKIO U aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB: aBTOped... Juc.KaHy. ¢punoi. Hayk: — ymanoe,
2002. — 26 c; Xanmumosa C.I1. Boxaro ucruinoxotu nemasapi gap ocopu Caitunon Hacadi — dymante: Updow,
2014. — 176 c; Mupszoes 3. CrnopTHBHas TEPMUHOJNOTHS B Ta/DKUKCKOM M aHIJIMMCKOM  SI3BIKAX:
aBToped...iuc... KaHA. ¢unon. Hayk: — Hymanbe, 2005. — 24 c; CapaueBa I.CTpyKTypHO-CEMaHTHIECKHNA aHAIN3
CeNIbCKOXO3SHCTBEHHOW TEPMHUHOIOTHH B TaPKUKCKOM, PYCCKOM W AHIJIMACKOM S3BIKaxX: aBTOped...Juc...KaH.I.
¢unon. mayk: — [yman6e, 2006. — 26 c; Kapumos III. JIMHrBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH 3KOJOTHYECKOU
TEPMHHOJIOTHH B Ta/PKUKCKOM M aHTJIHHCKOM sI3bIKaX: aBToped...auc...a1- pa. ¢puwion. Hayk: — dymanoe, 2021, — 46
¢; Komumo M. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHI aHaN3 (PUIOCOPCKUX TEPMHHOB B TAPKUKCKOM W aHTIUHCKOM
s3pIKax: aBToped.amuc.kaHA. ¢uuon. Hayk: — Jymanbe, 2020. — 27 c; BypxanoBa X. Jlekcuka TOHYapHOTO
MIPOM3BOJICTBA B TAPKUKCKOM si3bIKe aBToped.nuc.kaHa. ¢uion. Hayk: — [ymanGe, 1982. — 21 ¢; Mup3soes, 3.
CriopTuBHAs TEPMUHOJIOTHS B Ta/UKUKCKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKax: aBToped...juc...kau. ¢uron. Hayk: — ymanoe,
2005. — 24 c¢; AOpymnoeBa I'.3. DTHOJIMHIBUCTHYECKHE aCIIEKThl JICKCMKM TOHYapHOH OTpacid B TOBOpax
Tuccapckoit momuubl. BectHuk UaTHTYyTa si3b1KOB. - Ne 3 (39). — 2020. — C. 18 — 22; Yaxourupos L1.X. Hakum
UCTWJIOXOTH HMKTHOOCHM KyJIONrapil Jap pyLmAd TapKUOW JyFaBUM 3a00HM aHIVIMCH Ba IIApXd OHXO Oa 3a00HM
toyuki. — [Taému Jlonnmroxu nasnatun boxrap 6a Homu H. Xycpas. — Ne 4. k. 2. — boxrap, 2021. — C. 40 — 44.
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OCYIIECTBUTh 3THUMOJOTHYECKHIM aHAIW3 TOHYAPHBIX TEPMUHOB YKa3aHHbBIX
A3BIKOB U Hay4YHO OOOCHOBAThH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKNE OCOOCHHOCTH TOHYAapHOU
TEPMHHOJIOTHH B CONIOCTABIISIEMBIX S3bIKAX.

O0beKTOM HCCIe0BAHMA SIBISIOTCS TOHYAPHBIE TEPMUHBI AHTJIUICKOTO,
y30€KCKOT0 M TaPKUKCKOTO SI3bIKOB.

IIpenmer wuccjeg0BaAaHMA COCTABISIOT JIEKCMYECKHME U CEMaHTUYECKHE
OCOOCHHOCTH TOHYApHBIX TEPMUHOB B Y30€KCKOM, Ta/UKMKCKOM W aHIJIUIICKOM
A3BIKAX.

Metoabl ucciaegoBanusa. B guccepranuy MCHOIb30BAIMCh TaKUE METOBI,
KaKk METOJ| JMHIBUCTUYECKOTO OINMCaHUs, KiIacCu(UKalMs, CONOCTaBUTEIbHO-
TUIIOJIOTUYECKUHM, CEMAaHTUUECKHUM, JMHTBOCTATUCTUYECKUI U ITHUMOJIOTMYECKUNA
aHaJIn3.

Hayunasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUS 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM

Ha OCHOBE KOHKPETHOIO SI3bIKOBOIO MaTepuana OOOCHOBAaHbI HCTOPHUKO-
IeHETUYECKUE KOPHM TOHYAPHOM TEPMHUHOJIOTUM B AHIJIMHCKOM, Y30€KCKOM U
Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX, a TaKKe JWHAMUKAa €€ pa3BUTHsA Ha Pa3jMYHBIX dSTamax
HMCTOPUYECKOTO  CTAHOBJICHHs, BBISABICHBI CBOCOOpa3HbIe HM3MEHEHHS U
OOHOBJICHHUSI B CEMAHTHKE TaHHBIX TEPMUHOB;

ONPEJEICHO COBPEMEHHOE COCTOSIHUE €QUHUL MPOPECCUOHAIBHON JIEKCHKH,
OTHOCSIIENCS K cpepe TOHYApPHOTO peMeciia B UCCIEIYyEMbIX S3bIKaX, BBISIBICHBI
MCTOYHUKN O0OTAICHHS OTPACIEBON TEPMUHOIOTHH MO/ BIUSHAEM BHYTPEHHUX U
BHEITHUX (DaKTOpPOB, B YACTHOCTU: K BHYTPEHHHM HCTOYHHKAM OTHECEHBI
mpoiecchl  ci1oBooOpa3oBaHus (apdukcanusi, KOMIIO3ULUS), CEMAaHTUYECKOE
pa3Butie u (GOPMHUPOBAHUE TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIIOBOCOUYETAHMIA, K BHEIIHUM
HMCTOYHUKAM — 3alMCTBOBaHUSI M3 JPYTUX S3BIKOB (MEPCHACKO-TAIKUKCKOTO,
apabCKOro, pycCKOro M aHrJIMUCKOT0), MHTEPHAIIMOHAIBHBIE TEPMHUHBI, a TaKXKe
MPOIECCHl KaTbKUPOBAHMS, PACKPBITHI JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE U JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHNE OCOOCHHOCTH JTAHHBIX STUHUIL;

BBISIBJICHBI OOINME JIEKCHYeCKne, MOpQOIOTUYECKHE M TpaMMaTHYECKHE
O0COOCHHOCTH TOHYaPHBIX TEPMHHOB B COIMOCTABIISEMBIX SI3bIKAX, B YACTHOCTH, UX

MIPUHAJIEKHOCTD K npodeccuoHarTbHOMY CEMaHTUYECKOMY TOJIIO,
GbyHKIMOHUPOBaHUE B (pOopME TEPMHUHOJOTHMUECKHX CJIOBOCOYECTAHHM, HaTU4He
MHOTOKOMITOHEHTHBIX ~ €IWHHUIl,  O00pa3oBaHUE  TEPMHUHOB  TOCPEICTBOM

CJIOBOOOpA30BaTeNbHBIX Mojenell addukcanuu W KOMIIO3HMIIMHM, a TaKKe HX
MPEUMYIIECTBCHHAS TPUHAJISKHOCTh K Pa3psily CYIIECTBUTEIbHBIX; HApSIy C
ATUM PACKPHITHI HAITMOHAILHO-KYJIBTYPHBIC PA3INYUs JAHHBIX TEPMHUHOB;

B HCCIIEMYEeMBIX S3bIKAX B COMOCTABUTEIHHOM  aCIMEKTE€ PACKPBITHI
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH TOHYAPHBIX TEPMHUHOB, TaKHME KaK CHHOHUMMUS,
OMOHUMUSI ¥ TIOJTUCEMUS, TTPOSIBIISIFOIITUECS HA JICKCUIECKOM, (Pa3e0IOTHIECKOM H
MapEMHUOJIOTHUYECKOM YPOBHSIX; TaK)K€ OCBEIIEHBI UX CTHJIMCTUYECKHE (PYHKITUU B
XYJIO0KECTBEHHBIX TEKCTaX, BKJIOYas YCUJICHHE OOpa3HOCTH, BBIPAKEHUE
HaIlMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOpUTA, TIEpenady 3JEMEHTOB MPOQECCHOHAIBHON
peun u popMUpOBaHUE TIEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI.
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I[IpakTHYyeckuMH pe3yJibTATAMU UCCAEAOBAHMS SBIISTFOTCS

B paboTe Hay4yHO OOOCHOBAaHO, 4YTO TEPMHHBI, OTHOCSIIHECS K
poecCHOHATEHO-PEMECIICHHOM JICKCUKE, B YaCTHOCTH, JICKCUKO-CEMaHTHICCKUE
0COOCHHOCTH TOHYAPHOW TEPMHUHOJIOTHH, a TAKXKE MPOIECCHI €€ GOPMUPOBAHUS U
pPa3BUTHS IO BJIMSHUEM BHYTPECHHUX M BHEIMIHUX (DaKTOPOB, MOTYT CIYXKUTh
TEOPETHYECKOW OCHOBOWM IPH COCTaBJICHHUU TCPMHHOJOTHYCCKUX CIIOBApEH I10
TOHYAPHOMY JICINTY, a TAKXKE TP COCTaBJICHUN YUCOHUKOB M YYCOHO-METOTHUCCKHIX
OCOOMIA.

MaTepHuabl, MIPOAHATU3UPOBAHHEIE B TUCCEPTAIMH, O0Iaa0T MPHUKIATHON
3HAYUMOCTBIO JUISI COCTABJICHHS TEPMHUHOJIOTMUECKHX CJIOBaped B 00JacTu
TOHYAPHOTO JIeJIa ¥ PEIISHUs BOIIPOCOB TEPMUHOTpAdUH;

COCTAaBJICH TPEXBI3BIYHBIA  CJIOBaph TOHYAPHON TEPMHUHOJOTHH  Ha
AHTJIMHACKOM, Y30€KCKOM M TaJKUKCKOM SI3bIKAaX.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJIbTaToOB HCCiIe10BaAHUS oTIpeesaeTCs
000CHOBAaHHOCTBIO TTPUMEHEHHBIX METOJOB, YETKOCTBIO IMOCTABJICHHON Hay4dHOM
3a/1a4M, apTryMEHTUPOBAHHOCTHIO HAYYHO-TEOPETUYCCKUX aHAIN30B, TOYHOCTHIO
TOJKOBAHHUS 3HAYEHUM TEPMHUHOB HA OCHOBE JOCTOBEPHBIX HCTOYHHKOB,
HaJI&KHOCTBIO TMPOBEIEHHOTO OMHUCATEIBHOI0, JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO U
COTIOCTaBUTEIIbHO-TUIIOJIOTUUECKOTO  aHajdu3a, IMPaKTHYECKUM  BHEAPCHUEM
BBIBOJIOB M PEKOMEHJAIIUM, a TaK)Ke IMOJATBEP)KICHUEM IOJIYyUYCHHBIX PE3YJIbTAaTOB
YIOJHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPaMHU.

HayuyHo-nmpakTu4yeckasi 3HAYMMOCTh  pPe3yJIbTATOB  HCCJIeI0OBAHMS.
Haydnast 3Ha4UMOCTH pE3yJbTaTOB HCCIACAOBAHHUS 3aKIIOYACTCSd B TOM, YTO
PACKPBITHI COMMANIBHBIC, KYJIBTYPHBIC Y JIMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI, CBSI3aHHBIC C
MEXOTPACIEBBIM  HCIIOJIB30BAHUEM TEPMHUHOB; OCYIICCTBIEH CpPaBHUTEILHO-
CEMaHTUYCCKUN M JICKCUYCCKUH aHaJIN3 TOHYAPHBIX TEPMUHOB, TIPEICTABIICHHBIX B
SHITUKIIONEANYCCKUX, TOJKOBBIX W  OTPACIEBBIX  CIIOBapsX, pa3pabOTaHbI
COOTBETCTBYIOIIHE TPEIJIOKEHUS U PEKOMEHIAITNH.

[IpakTHdeckass 3HAYUMOCTh HCCIACIOBAHMUS 3aKIOYaeTcs B TOM, HYTO
MOJTyYCHHBIC PE3yNbTaThl, a TaK)KE€ CPABHUTEIIBHBIM W CEMaHTUUCCKUU aHaIu3
TEPMHUHOB MOTYT CJIY>KHThb IOJIC3HBIM MaTepHUaJioM JjIsi 0OOTaIleHUs COAep KaHuUs
TaKuX Yy4eOHBIX KypcoB, Kak «Jlekcukomorus», «TepMUHOIOTHS Y30EKCKOTO
s3bikay, «lIpuMmeHeHne y30€KCKOro s3blKa B NpodeccHoHaabHOH — cdepey,
«CpaBHUTEIBHOE SI3BIKO3HAHNEY», «METO/Ibl TMHTBUCTHYECKOTO aHAIIA3ay.

BHeapenue pe3yabTaToB HccaeaoBanusi. Ha oCHOBe HayYHBIX PE3yNIbTATOB,
MOJIYYCHHBIX B XOJC CPAaBHUTEIHLHOTO aHAJIM3a JICKCUYECKUX W CEMaHTHYCCKUX
XapaKTEPUCTHK TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C TOHYAPHBIM PEMECIIOM, B aHTJIMHCKOM,
y30€KCKOM M TaJDKUKCKOM SI3BIKAX:

UCTOPUKO-TCHETUYCCKUE KOPHU (STUMOJIOTHS) TOHYAPHBIX TEPMHHOB B
COTIOCTaBIIIEMBIX SI3BIKAX, WX PA3BUTHE Ha PA3JIMYHBIX 3TallaX HCTOPHUYECKOTO
mporpecca, a TakKe OCOOCHHOCTH CEMaHTHYECKHUX HM3MCHCHHN M OOHOBJICHUI
ObLT 00OCHOBAaHBI HA OCHOBE KOHKPETHOI'O SI3BIKOBOIO MaTepuaia. Kpome Toro,
pE3yNbTaThl, Kacaromuecs UCTOpUU (GOPMUPOBAHUS TOHYAPHON TEPMUHOJIOTHU U
e€ MecTa B CHCTEME TEPMHHOB B COIIOCTaBIIIEMBIX S3bIKaxX, ObUIM BHEJIPEHHI B
CamapkaHJICKOM TOCYJAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PaMKax
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npoekta «English Access Microscholarship Programy», peanuzoannoro B 2022—
2024 romax Ha OCHOBaHMM MNHCbMa MMUHUCTEPCTBA BBICHIETO M CPEIHETO
crienalibHOro oOpa3zoBanusi PecriyOonuku Y30ekuctan oT 12 ngekabpst 2022 rona
Ne 2/24-4/7-690, npu puHaHCOBOH moaep:kKe ['ocy1apcTBEHHOTO JernapTaMeHTa
CIOA B corpyanuuectBe ¢ [loconscTBoM CIIA B Tamkente 1 AMEpUKaHCKUM
CoBeToM 1O  MEXAyHAapoAHOMY  oOpa3oBanuto  (cmpaBka Ne  356/02
CamapkaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX $3BIKOB OT 7/
deBpans 2025 rtoma). B pesynpTaTe BBIBOABI, CHETAHHBIE HAa OCHOBE
CPaBHHUTEIHLHOTO U CEMAaHTUYECKOTO aHaJIN3a TEPMUHOB, CTAJIU MOJIE3HBIM yU4EOHO-
METOJAMYECKUM MaTepHUaioM, 0OOTAaTUBIIUM COJIEP)KaHUE TAKUX JUCITUIUINH, KaK
«Jlexcukonorus», «TepmuHomorusi y30€KCKOro si3bIKa», «YMOTpeOiieHue
y30eKkckoro  si3pika B mpodeccuoHanmpHOM  cepen,  «CpaBHHUTETHHOE
SI3BIKO3HAHNEY», « MeTOAbl TMHTBUCTHYCCKOTO aHAIIA3a,

pEeKOMEHJaIuK, pa3paboTaHHBIE HAa OCHOBE CpPAaBHUTEIBHOIO aHau3a
CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW TEPMHUHOB, CBSA3aHHBIX C TOHYAPHBIM PEMECIIOM (B
YaCTHOCTH, CHUHOHHUMHH, OMOHMMHU ¥ MHOTO3HAYHOCTH), B aHTJIMICKOM,
y30€KCKOM U Ta/PKUKCKOM  SI3bIKaX, OBUIM  HKCIIOJIB30BAaHBI B paMKax
MeXayHapoaHoro rpantoBoro npoekra SUZ-800-21GR-381 «Reinforcing English
Language Competence at Karshi State University», pealn30BaHHOTO B
KapumnackoMm rocyaapctBeHHoOM yHuBepcutere B 2021-2023 romax (cmpaBka
Ne04/751 KapmmHCKOro rocyiapcTBEHHOro yHuBepcurera oT 26 depais 2025
roga). B pesynbrare ycTaHOBJIEHO, YTO MPOBEACHUE TaKUX CPaBHUTEIBHO-
CEMAaHTHUYECKUX aHAJIU30B CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Yy CTYJCHTOB HAaBBIKOB
CEMaHTHUYECKOTO aHaJIW3a MPU M3YYCHHHM TaKUX AWCIUIUIMH, KaK CPAaBHHUTEIHLHOEC
A3BIKO3HAHUE U TIEPEBOIOBEICHNUE;

Hay4HbIE pE3yJIbTaThl, KACAIOIINUECS COBPEMEHHOTO COCTOSHMS JEKCUYECKHUX
CAVHUI], OTHOCSIIMUXCA K MPOQPECCHOHATLHON JIEKCUKE TOHYapHOTO Jieja B
UCCIIEYEMBIX SI3bIKaX, ICTOYHHUKOB 00OTaIllleHHs] TEPMUHOJIOTHU TaHHOWU 00J1acTH
MO/ BO3JCHCTBUEM BHYTPEHHUX W BHEIIHMX (PAKTOpOB, a TaKXKe JEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUX  XapPaKTEPUCTUK HOTHX €IUHMUIl OBIIM  HCIOJIh30BaHBI B
CamapkaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B pamMKax
WHHOBaIMoHHOTO TpoekTa EBpomeiickoro Coro3a Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-
ES-EPPKA2-CBHE-JP «CLASS: Development of the interdisciplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian universitiesy,
peanuzoBanHoro B 2017-2020 romax (cmpaBka Ne 357/02 CamapkaHICKOTO
rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 7 QeBpasia 2025 rona). B
pesyiabTare  ObUI0O  OOOCHOBAHO, UTO JIaHHBIC  MCCJEJAOBaHUS  CIYyXKar
TEOPETHYECCKMM HMCTOYHHUKOM TIPH HM3YYCHHHM TPOIECCOB (OPMHPOBAHUS U
COBEPIIICHCTBOBAHKMS TOHYAPHOW TEPMHUHOJIOTMM HAa OCHOBE BHYTPCHHUX U
BHEIIHUX (DAKTOPOB, a TaKKE HAYYHO-TEOPETUUECKHUX B3TJISIAO0B CPABHUTEIHHOU
JUHTBUCTHUKH,

pEeKOMEHJaIuu, pa3pabOTaHHbIE HAa  OCHOBE  BBISBICHHBIX  OOMIMX
JUHTBUCTUYECKUX XAPAKTEPUCTHUK, JEKCUYECKUX M CEMAHTHYECKUX CXOJICTB U
pa3IUYMil TOHYAPHOW TEPMHHOJOTMM B COIMOCTAaBISIEMBIX S3bIKAX, OBUIA
WCITOJIH30BAHBI NP TOJITOTOBKE CIICHAPWEB CIICAYIONMINUX BBIMTYCKOB TeJENepenadn
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«Accaiiom, Camapkanna!», Beimeammx B 3hup CamapkaHICKONH 00J1acTHOM
tenepaauokoMianuu B ¢epaiie 2025 roga (crnpaska Ne 01-07/71 CamapkaHackoit
obnacTHOM Tenepaanokomnanun oT 4 despans 2025 roma). B pesynbrate
coliepkaHue mepenayu ObUIo 000ralleHO HAayYHO-TIPOCBETUTEIbCKUMHU HUICSMHU,
YTO 00ecrneunsio € HayqHO-TTONYJISIPHYIO HAIIPaBICHHOCTb.

AnpobGanus pe3ybTaTOB HCCIeN0BaHNs. Pe3ynbTaTsl uccneqoBaHus ObLIN
anpoOupoBaHbl HA / HAYYHBIX KOH(PEPEHIIMAX, B TOM YHCIIe Ha 5 MEXIYHAPOIHBIX
U 2 pecryOJMKaHCKIX HAyYHBIX (opyMax.

Iyoinkanust pe3yabraToB HccaenoBanms. [lo Teme aucceprauuu
OIyOJIMKOBAaHO BCETO 15 HayyHBIX paldoOT, U3 HUX 8 cTaTel — B HAYYHBIX M3JaHMSIX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX  Brpiciield  artecTalMoHHOW — Komuccued  PecnyOnmku
V30ekuctan sl MyOJMKallMd OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKHX
auccepTanmii, BKIoyas 4 cTaThu B pecnyOiIuKaHckuX W 4 B 3apyOexHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa m o0bem amccepramum. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TPEX TJIAB, 3aKJIFOUYECHHUS U CIIHUCKA UCIIOJIb30BaHHOM JMTeparypbl. OCHOBHOM TEKCT
auccepTanuu cocTaBiser 135 crpaHull.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHmH 000CHOBaHBI  aKTyaJlbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTb
UCCIIEIOBaHMsI, OIpEAeNieHbl ILeIM U 3aJaud, ONHCaHbl OOBEKT U IpeIMeT
UCCJIEIOBAHMS, YKa3aHO HAa €ro COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HaIPaBICHUSIM
pa3BUTUSl HAyKM W TeXHOJOorud PecmyOinku, W3JI0KE€Hbl Hay4yHash HOBHU3HA U
IIPAKTUYECKHE  PE3YyJbTaTbl, PACKPbITA HAYYHO-IIPAKTHYECKAass 3HAYMMOCTH
MOJIyYEHHBIX PE3YJIbTATOB, MPUBEIAEHBI CBEACHUS O BHEAPEHUU pE3YIbTaTOB
HCCJIEIOBaHM B MPAKTUKY, OMyOJIMKOBAaHHBIX pad0Tax U CTPYKTYpE AUCCEPTALUH.

IlepBas rnmaBa nuccepTauuu Has3bIBaeTcs «Teopemuueckue oCHOGbl U3VUEHUs
MEePMUHONOCUU ~ 2OHYAPHO20  pemecia 6  JUH2SBUCMUKe» W IIOCBSIIEHA
BCECTOPOHHEMY HCCIIEOBAHUIO JIMHIBUCTUYECKUX, UCTOPUUYECKUX U KYJIbTYPHBIX
aCIIEKTOB TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C TOHYAPHBIM UCKYCCTBOM.

[lepBbIil naparpad raasel o3aryiaBieH «Mccnedosanue nowsmus “‘mepmun’” u
obracmu  mepmuHono2uu 6  JIuHeeucmuxey. B maHHOM  maparpade
paccMaTpUBAOTCS B3IUIAbl HA JIMHIBUCTUYECKYIO NPUPOAY TEPMHHA, PA3IHUUs
MEXIy TEPMUHOM M TEPMHUHOJIOTHEH, a TaKXe poJib TEPMUHOB B Y30€KCKOM
auTepatrypHoM  si3bike. [loka3aHbl OCHOBHBIE HANpaBIECHUS COBPEMEHHOMU
TEPMUHOBEIUYECKON HAyKH, 3HAUYEHHE €€ TEOPETUYECKOro M MIPHUKIAJIHOIO
U3YUYECHUS.

B MupoBoif JTUHIBUCTHKE OBUIO MPOBEACHO MHOMXECTBO HCCIEIOBAHUM,
MOCBSAIIEHHBIX U3YUYEHUIO TAKOTO SI3bIKOBOTO SBJICHMSI, KaK TEPMUH, 00JIa1at0IIEero
cnenuUUecKuM  TEPMHHOJOTUYECKUM  3HaueHueM. M3yueHue  BONpOCOB
TEPMHUHOBEAECHUSA B MUPOBOU JMHIBUCTHKE Hadanoch ¢ 1970-x rogos. HecmoTtps
Ha TPOBEJIEHHBIE HAYYHBIE MCCIEAOBAHMS, B COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUKE JI0 CHX
IOp OCTa€Tcs JUCKYCCHOHHBIM BONPOC ONPEIEICHUS IOHATUS TEPMUHA.
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKHM TEPMUHOB HALUIM OTPAKEHHE B TPYyAax TaAKUX
yu€nbix, kak [.C. Jlorre, B.II. Janunenko, T.JI. Kannenaku, B.M. Jleiiuuk, B.I'.
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I'ax, B.H. I'onosun, P.}O. Ko6pun, A. Cynepanckas, .. bopucenko, M. Kabpe,
X. ®ensbep, C. Axobupo, O. AxmenoB, 3. bermarto, X. Jlagaboes, P.
Honuépos, I'. Hcmaumno, A. XomxkwusieB, A. HNmaeB, A. ManaBanues, M.
Mupromxues, O. Yemornos, M. A6aues, J. Xynoiibepranosa®? u npyrux. Tem He
MEHEe, B JIMHTBUCTUKE TMO-TIPEKHEMY OTCYTCTBYET BCEOOBEMIIIONIEE U
YHUBEPCAIIBHOE OMPEAECICHUE TOHATUS K TEPMUH.

[Tocne oOpeTeHHss HE3aBUCHUMOCTH HAIlleld CTpaHbl, HapsAy C TEPMUHAMU,
KOTOPBIE YK€ HaXOIWINCh B YIOTPEOJICHUH U TIIYyOOKO YKOPEHHIIMCh B HAPOTHOM
peuu, HEKOTOpPbIE 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMUHBI OB MOCIEIIHO BBEJICHBI B 000POT
B KAaueCTBE HOBBIX, 0€3 JIOJDKHOTO W3YYEHHUS WX COJEPKATeIbHON CYyTH, M
3aMEHUNIM TpekHue. BMecTo CIOB «TepMHUH» U «TEPMHHOJIOTHS» Haydald
HCIIOJB30BaTh JIGKCEMBI «aTaMay U «aTaMalllyHOCIUK», PU 3TOM HE YUUTHIBAJIACh
ux cneuuduyeckas cemantuka. [loHaTHe «aramay SIBASETCS MIMUPOKUM IO OXBATY
U BKJIIOYAET B ceOs JIEKCUUECKHE €IUHUIIBI, HE UMEIOIUE PSIMOTO OTHOIICHUS K
TEPMHUHOJIOTHH, TAKME KaK TOTIOHUMbI, aHTPOIIOHUMbI, ONKOHUMBI, OTHOCSIIUECS K
obnmactu oHomactuku. I[Ipodeccop VY. TypcyHOB BHEC SICHOCTH B BOIPOCHI
y30€KCKOM TEpPMHHOJIOTHH, yKa3aB Ha Takue MpoOJieMbl, KaK HCIOJIb30BAHUE
Pa3HBIX TEPMUHOB JJIsi 0003HAYEHHUS OJHOTO U TOTO K€ MOHATHS; 3aMEHA TOYHBIX
U JIAaKOHWYHBIX TEPMHHOB MPOCTPAHHBIMU OIMUCATEIIbHBIMA KOHCTPYKIHUSAMU;
HEJIOCTaTOYHOE HCIIOJIb30BaHUE BO3MOYKHOCTEM POJHOrO fA3bIKAa MPU CO3JAaHUU
TEPMHUHOB; HAJIMUWE PA3JIUYHBIX IMOJIXOJ0B K 3aMMCTBOBAHHBIM HCTOYHUKAM B
npolecce 00orameHns y30eKCKOro TepMUHOCOCTaBa S,

B cBoéM wuccienoBaHMM MBI COWIM  I11€7€COO00pPa3HBIM  HCIOJIL30BaTh
YTBEPJUBIIHMECS B TPAKTUKE MEXKIYHAPOJHBIE JIEKCEMbl «TEPMUH» U
«TEPMUHOJIOTHUSD.

Btopoit maparpad rnaBel o3arnaBiieH «HMHmepnpemayusi mepmMuHoI0SUU
2OHUAPHO20 pemecaa 8 HAYUYHbIX U UCMOPUYEeCcKUx ucmounukax». B 3Tom paszgene

%2 Jlorre J.C. Kak pabotats Haj TepmuHonorueil. OcHoBsl M MeToiasl. — M., 1968; HNanunenko B.II. Pycckas
TepMuHojorusi. OMBIT JUHTBUCTHUYECKOTO omucaHus. — M.: Hayka, 1977; Kanmgemaku T.JI. CemaHTuka u
MOTHUBHUPOBAHHOCTh TepMHUHOB. — M.: Hayka, 1977. — 167 c; Jleituuk B.M. TepMmuHoBeneHHE: MPEAMET, METOIBI,
ctpyktypa. — M.: JIKH, 2007. — 256 c.; Cynepanckas A.B., Ilomonsckas H.B., BacumseBa H.B. OOmas
TepMuHoorus. Bompocel Teopun. — M.: Hayka, 1989; I'ax B.I'. AcummeTpus JIMHIBHCTHYECKOTO 3HaKa M
HEKOTOpBIe 00IIHe MpoOIeMbl TEPMUHOJIOTHA (CEMaHTHYECKHE MPOOIIEMBI s3bIKa HayKH) // Marepuanbl HayqHOTO
cumnosuyma. — M.: MI'Y.1972. — C. 68 — 71; Burokyp I".O. O HEKOTOPHIX SBJICHUSIX CIIOBOOOPA30BAHUS B PYCCKOM
TexHuueckoi tepmunonoruu / Tpyast MU®DJIU. T.5. COopHuk cTaTheii mo s3bikoBeaeHuo. — M., 1939; Akobirov
S. Til va terminologiya. — Toshkent: O‘zbekiston KP MKning birlashgan nashriyoti, 1968. — 40 b.; Axmedov. O.S.
Ingliz va o‘zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari. Filol. fanlari dokt...
dis avtoref. — Toshkent, 2016. — 19 b.; Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik gatlami. — Toshkent: Fan,
1985. — 82 b.; Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — Toshkent, 2019. — 118 b.; Doniyorov R. O‘zbek tili texnik
terminologiyasining ayrim masalalari. — Toshkent: Fan, 1977. — 159 b.; Ismailov G‘. O‘zbek tili terminologik
tizimida semantik usulda termin hosil bo‘lishi. Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 2011. — 26 b.; Hojiyev
A. Termin tanlash mezoni. — Toshkent, 1996. — 126 b.; Ishayev A. Terminologiyamizning rivojlanishida o‘zbek
shevalarining o‘rni // O‘zbek tili terminologiyasi va uning taraqqiyot perspektivalari. — Toshkent: Fan, 1986. — B.
78-84; Madvaliyev A. O‘zbek terminologiyasi va leksikologiyasi masalalari. — Toshkent: O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi, 2017. — 384 b.; Mirtojiyev M. O‘zbek tili leksikologiyasi va leksikografiyasi. — Toshkent: O‘zMU,
2000. — 424 b.; Usmonov O., Sh. Hamidov Sh. O‘zbek tili leksikasi tarixidan materiallar (XIX asrning oxiri — XX
asrning boshlari). — Toshkent: Fan, 1981. — 114 b.; Abdiyev M. Sohaviy terminologiyaning sistem tahlili
muammolari. —Toshkent: A. Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti. 2004. — 187 b.; Xudayberganova D.
Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo, 2015. — 160 b.

3 Typcynor V. Ba 6. Xo3upru y36ek agaduii Tunm. — Tomkent, 1975. — 152 6
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paccMaTpuBarOTCa JAPCBHOCTb TOHYAPHOI0 HCKYCCTBA, a TAKKC TCPMHHELI,
BCTPCUAIOIIHECA B apXCOJOTrHYCCKUX HMCTOUYHHUKAX, JIUTCPATYPC CpeIlHeBGKOBB}I u
HCTOPHUYCCKHUX TCKCTAX.

Ka;mmﬁ HapoJ, nexons nu3 CBOHUX BHYTPCHHHUX BOBMO)KHOCTefI,
IIOBCEAHCBHOI'O 06pa3a KU3HHU, HAlIMOHAJIbHBIX TpaI[I/IIlI/Iﬁ nu 06I>IIIa€B, YCJ]OBI/Iﬁ
IMPOXUBAaHUA, 3aHHUMACTCA OHpGI[GJIéHHBIM BHUAOM IIPHUKJIAAHOTO HCKYCCTBA. B
YaCTHOCTH, y36eKCKI/Iﬁ n TaIl}KI/IKCKI/Iﬁ HapoJdbl HA IIPOTAKCHUHN BEKOB 3aHUMAJINCh
rOHYapHbIM pEMCCIIOM. TepMI/IHBI, OTHOCAIIUECCA K roH4apcCTBY, cTrajliu
HEOTHEMJIEMON YacThbIO JICKCHKH, CBS3aHHON C peMéciaMu B y30CKCKOM S3BIKE.
OTO HarIsAHO CBUAETENBCTBYET O TOM, 4YTO MNPO(EeCCHOHATBHO-PEMECIECHHAsS
JICKCUKA OTpaKaCT IPHU3HAKN HaHHOHaHBHOﬁ CaMO6BITHOCTI/I M I0JIDKHA U3ydaTbCs
B TECHOM CBSI3M C TPYAOBOM JECATEIBHOCTBIO JIOJENM M HMX IOBCEAHECBHBIMU
3aHATUAMU.

I'enesuc TCPMHUHOB, OTHOCAIIUXCA K TOHYAPHOMY PCMCCIIY, YXOAUT KOPHAMHU
B TIIyOOKyI0 JpeBHOCTh. OOpamiasich K HCTOPUU TOHYAPHOW TEPMHUHOJOTUH,
MOKHO YCJIIOBHO Pa3JCIINTh CBA3AHHBIC C HEel JeKCUYECKHe CANMHHUIIBI 1 TCPMHUHBI
Ha JIBa KPYIIHBIX IICpHUOAA:

I. TepMI/IHLI H TEPMHUHOJOIHIECCKHE CJI0BOCOYECTAHHUNA, OTHOCHIIHECH K
nepuoaAy ronHdapHoro pemecja pydHoro rpyiaa. Hponcxoxcz[eHHe JAaHHOT'O 2Talla
A0 CHUX IIOp TOYHO HC YCTAHOBJICHO, WM IIO 3TOMY IIOBOAY CpCIH HCTOPHUKOB
MPOJOJKAIOTCS HAay4dHble AUCKYyCCMHA. OCHOBHOM XapaKTEPUCTHKOW JTAHHOTO
nepuoga ABJACTCA TO, YTO TOHYAPHOC IIPOU3BOJACTBO  OCYIICCTBIIAIOCH
UCKIIIOUUTENILHO PYYHBIM TpyaoM. Jlns ero o0003Ha4YeHHs] HCIOIb30BAIUCH
CIICAYIONIMEe TEPMHHBI M TepMHHOJNIOTHYeckue coueranus: (clay - gil - eur;
containers - zarflar - zapgxo; household items - uy-ro‘zg‘or buyumlari, uy
asboblari - awéxou xonasooacii; ceramics - keramika - caghor; pottery - keramika,
kulolchilik - xyroni; kiln - pech (idishlar pishiriladigan joy) - xypa; the art of
pottery - kulolchilik san‘ati - xynapu xynoneapii; potter's wheel - kulol g ildiragi -
yapxu xynoneapi; the technology of making clay products - yerdan tayyorlangan
buyumlar tayyorlash usuli - mexunonocusu ucmexconu cagpon; hand-made pottery -
go‘l mehnati bilan idish yasash - «kyroreapuu oacmii) Muorue u3
BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX TEPMUHOB YIIOTPEOISUTHCH B (hOpME CIIOBOCOUYETAHUM.

II. TepMuHBbI M TEPMHHOJOTHYECKUE CJIOBOCOYCTAHUS, OTHOCALIHECH K
nmepuoay MUcCnoJb30BaHuUdA TOHYAPHOI0 Kpyra. CornacHo CBUACTCIbCTBAM
MCTOPUKOB, TOHYAPHBINA KPyT ObLT M300pETEH 4YEI0BEUYECTBOM MPUOIU3UTEIBHO B
3500 roxy oo HalIe# 3pbl, YTO O3HAMEHOBAJIO HA4aJI0 HOBOTO 3Tala B TEXHOJIOTUHU
00pabOTKM IIIUHBI U U3TOTOBJICHUS KepaMUYeCKUX u3aennil. B HacTosiiee BpeMs B
Pa3IMYHBIX CTpaHax MHpa IMPOA0JIKACTCA HCIIOJIb30BAHUC I'OHYAPHOTO Kpyra AJId
NPOU3BOACTBA TOHYAPHOM MPOAYKUHUHU. JIekcM4yeckne €OuHULBI U TEPMUHBI,
INPpUMCHACMBIC B 3TOT IICPHUOA, BKIIOYAIOT B 0665{ CJIICAyOmue HAaNMMCHOBAHUA:
(Pottery (the art of ceramics) - kulollik (keramika san'ati) - xynoneapii (xyrapu
cagoneapii); Kiln (pottery processing tool) - xumdon (kulolning ishlov berish
uskunasi) - xypa (acbobu xoprapou xyronii); The art of miraculous decoration -
ajubasozlik san'ati (mo fjizaviy bezak ishlovlari) - xynapu ogapuoanu opouwixou
myvyusasii; The art of making ovens - tandirsozlik (pech yasash san‘ati) - xyrapu
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coxmanu manyp; Handmade pottery - go ‘1 kulolligi (qo ‘1 mehnati bilan keramika
yasash) - kyroneapuu oacmii; u opyeue). Eciu paccMoTpeTh MOP(OIOrHIECKYIO
CTPYKTYpPy HaHHBIX TEPMHUHOB, MOYXHO OTMETHTh, UYTO OOJILIIMHCTBO W3 HHX
(GYHKITMOHUPYIOT B BHJIE CIIOBOCOUYETAHHUN U B OCHOBHOM (POPMHUPYIOTCSI HA OCHOBE
CUHTAKCHMYECKOW CBSI3M; B HACTOSAIIEE BpEeMsS OHH TMONYYUIH [IUPOKOE
pacnpoctpanenue’>

Wzectno, uro Ttepmuu “kulolchilik” wumeer napeBHroro wucropuio. B
KJIACCHYECKMX TPOM3BEACHUAX O3TO CIOBO BcTpewaercss B ¢opme kulol, B
3HayeHusx ‘Ko ‘zagar” (mactep, HM3TOTaBIMBAIOIIMK KyBIIWHBI) U kosa’'gar
(Mactep, m3roraBiauBaronuii nuanel), a “kuloliy” oGo3HauaeT Ha3BaHHWE CaMOro
pemeciia — ToH4apHOro neia. OmHako, mojgoOHO cioBam “temirchi” (xy3Hen),
“quyuvchi” (murednuk), “zargar” (*OBEIUp), 3TO CIOBO TaKXKE yIOTPeOsIeTCS B
koHTamuHHpoBaHHOUW hopme — “kulolgar” u “kulolchilik”, npuuém >t popmbI
aKTUBHO HCIIOJB3YIOTCS KaK B COBPEMEHHOM Y30CKCKOM, TaK M B TaKHKCKOM
JUTEPATypHOM SI3bIKE W €ro auanekrax. Ecim oOpaTHThCS K caMOMY TEPMHUHY
“kulolchilik”, To onm mpezacraBiser coOOH MPOM3BOAHOE CYIIECTBUTEIBHOE, B
cocraBe kotoporo cioBo “kulol” o3nauaeT «pemecieHHUK, HW3rOTaBIMBAIOIIUI
ko ‘zavoy, kosa wu gapyrue KepaMHYeCKHE W3ICIHS», a TaKKEe COICPKHUT
clIoBoOoOpa3oBatesbHbIe apPuKchl “-gar’u “-iy”. Jlekcuueckoe 3HaYCHHUE TCPMHUHA
“kulolchilik” — »T0 TrOHYapHOE pemMeciio, MPOIECC M3TOTOBJICHUS KepaMHUYCCKON
nocyzbl M eé obxura B neun’. B «ToIKoBOM cioBape y36€KCKOTO S3bIKa» TEPMHH
“kulol” onpenensercs kak “ko zagar”, To ecTh peMeCICHHHK, HU3TOTABIMBAIOIIHAN
KYBIIMHBI W JpYrue€ TIIMHSHBIE H3/ENHs, MacTep, padOTalIUid C TIMHOU U
CO3JIAIONINI Pa3HOOOPA3HYI0 KEPAMHUECKYIO0 Mocyay W mnpeamersl. Hanpumep:
“Bo ‘zchi belbogga yolchimas, kulol mo ‘ndiga’3®. Tepmun “kulollik” B Tom xe
ClIOBape TPAKTyeTCS KakK JesATeNbHOCTh Win mnpodeccus roHuapa. Hanpumep:
“Kulollik orgali kapponga yo ‘I soldim %',

Kpome toro, B «TonkoBoM ciioBape y30ekckoro si3eika» Tepmun Kulolchilik
ompeneNnseTcss  CleaylommM o0pa3oM: OTpacib peMeciia, CBs3aHHAs C
W3TOTOBJICHHEM W3 TJIMHBI Pa3JIMYHBIX COCYIOB M ApYyrux mnpeametoB. [Tomumo
ATOrO, B HCCJIEIyeMOM Marepuaie IOJAPOOHO OCBEUIAIOTCS HCTOPHUYECKOE
(dbopMHpOBaHHE TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCS K chepe TOHUAPHOTO peMeciia, a TaKKe
UX OTPaXCHHWE B KYJIBTYPHBIX M XYJOKCCTBCHHBIX TEKCTax. Takue clioBa, Kak
“ajaqchi” u3 «/leBony myrotut Typk», “ayoq”, “kub”, “oshich” u3 counnenus
Pabry3u, “ko‘za”, “kos”, “gadah”, “ibriq”, “tabak”, “dosh”, scrpeuaromuecs B
MMPOU3BEACHUAX BEIMKUX MbIcauTene Anumepa HaBouih n  3axupupauna
Myxammana baOypa, — Bce 3TH JI€KCeMbl CBHUJIETEIBCTBYIOT O JPEBHUX KOPHSIX
TOHYAPHOM TEPMHUHOJIOTHUH B TFOPKCKHUX SI3bIKAX.

Kaxnapiii TepMuH o00OJlaaeT CBOEH  YHUKaJIbHOM, HACBHIIMICHHONM U
3aCITy)KUBAIOIIEH BHUMAHUSI UCTOPUCH, H TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K TOHYAPHOMY

3 Tamxuku Kapareruna u Jlapsasa / Ilox pex. H.A. Kucnsxosa u A.K. ITucapunk. — Jlyman6e, 1970. — 230 c.

% Jlopo Hawor. ®apxanru Jlopo (nyrarHoMan Gapumaau tadewp Ba pemamuuoxtid). Yunam 2. H — S1. lymanuGe,
2021.-430c.

3 O‘zbek tilining izohli lug‘ati, 2-jild, T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — B 432.

37 Tam xe: B. 433
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peMeciay WM KepamMHuKe, He SBISIOTCS HCKIoueHueM. Eciam oOpatuThes K
npoucxokaeHuto tepmuHa “safol” (kepamuxa), TO MOXKHO OTMETHTh, YTO B
WUHIOEBPONEHCKUX fA3BIKAX, B YACTHOCTH B AaHIJMHCKOM M pPYCCKOM, OH
yrnoTpebisieTcss B popMe «KepaMUKa» W CYIIECTBYET B JIBYX BapuaHTax: 1) B
JApeBHerpeueckoM si3bike — B dopme “keramike”, 4yro o3Ha4YaeT «UCKYCCTBO
roH4yapcTBa», U “keramos” — B 3HaueHUU «Kupnuuy, 2) TepMHUH «Kepamuka»
BOCXOJHWT K Ha3BaHHWIO JpeBHero paiioHa Adwuun — “Cerami”, rme roHyapsl
M3TOTaBJIMBAIN PA3IUYHBIC U3JEIUS U3 MIMHBI U Kupnuya. HecMoTps Ha qpeBHee
MIPOUCXOXKJICHUE ATOT0 TEPMHHA, €r0 aKTUBHOE YIOTPEOJICHUE HAYaloCh JIMIIb B
cepenune XIX Beka cpeau €BpPONEHWIIEB, B TOM YHWCIIE AHIJIMYaH U pycCkux. B
KOPOTKHE CPOKM OH TOJY4YWJI IIUPOKOE pPacOpOCTPpAaHEHHE B KadyecTBE
MEXKIYHApOAHOTO TEPMHHA: aHTIMHCKHA — *“ceramics”, dQpaHiy3ckmii —
“porcelain”, memenxuii — “keramik”, pycckuii — “kepamuxa”. B aHrImiickuii
A3BIK  OTOT TEPMUH TMPOHUK U3 (PaAHIy3CKOrO S3bIKa W CTal aKTHUBHO
MCIIOJIb30BaThCA HaUMHAas co BTopoi nosioBuHbI XIX Beka. Kak yxe ynmoMuHanoch
Bhie, TepMuH “keramika” (safol) mpoHuk B aHTTIHICKHIA S3bIK U3 (PAHILY3CKOTO
B (hopme “porcelain”, a B y30eKCKUI ¥ TaIKUKCKUH SI3bIKA OBLT 3aMMCTBOBAH U3
pycckoro. Kpome Toro, B aHrimuiickom si3bike 3HaucHHe TepmuHa “keramika”
(safol) mepemaércs ¢ momorpio aBYX ciioB — porcelain u stoneware. CoriacHo
TOJIKOBaHMIO, MpUBEIEHHOMY B ciioBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
tepmuH “ceramics” — “safol mahsulotlari” — “cagpon” wumeer caenmyromue
3HadyeHus: 1) “ceramic” — cocyn WM JIpyrod NpeAMeT, W3TOTOBJICHHBIA U3
KUpIU4a WIK APYroro IIIMHSHOTO MaTepuaia, COXPAHSIOMUA MPOYHOCTh IMOCIe
TepMUUECKON 00pabOTKH (TO €CTh KepaMHUKa — 3TO MU3JCNIUS, CACTaHHbIC U3 TJIMHBI
U JIpyTUX MaTepHalioB, IMPOYHOCTh KOTOPBIX oOecredynBacTcs OOXKUTOM); 2)
“ceramics” — UCKyCCTBO M3TOTOBJICHHS M YKPAIICHUS] KEPAMUICCKHUX U3IEINH (TO
€CTh FOHYAPHOE HUCKYCCTBO U JEKOpaTUBHOE OopMIeHHE KepaMHKH)3®., ABTOpPEI
Longman Dictionary of English Language and Culture nmaror cienyromryro
UHTEPIPETAIMIO YKAa3aHHOTO TEPMHHA: CEramiCS — «U3rOTOBJCHHE TOHYAPHBIX
u3nenui, kadens u apyrux npeaMeToB MyTéM (GopMOBaHHS KYyCOUYKOB TJIMHBI U
00KHUTa UX [0 3aTBEPACBAHMI» >,

Jlekcuueckast cucrtema, CI0OBa M HMCTOYHUKM TEPMHUHOB B AHTJIMKUCKOM,
y30€KCKOM U Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX, HE3aBUCUMO OT HUX TMPOUCXOKACHUS U
XPOHOJIOTUM,  OXBAaThIBAIOT  PsJ  TOHATUM, OTpaXarolUX  OCOOEHHOCTH
yHnoTpeOJICHHUSI TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C TOHYAPHBIM PEMECIIOM.

Tpetuit maparpad riaBbel mocBsimEH Teme «Mcrounuku GopMupoBaHus
TOHYAPHOW TEPMHUHOJIOTUU B AHTJIMUCKOM, Y30€KCKOM U TaPKMKCKOM SI3bIKaX» U
COJIEPKUT aHAJIM3 HMCTOYHHMKOB, UTPAIOIIUX OCOOYI0 poJib B (DOPMUPOBAHUHU U
pPa3BUTUM TOHYAPHBIX TEPMHHOB B YKa3aHHBIX s3bIkax. Mcropuueckue u
reorpadudecKue TPY/bl, HAYYHBIC U XyJI0KECTBEHHBIC TPOU3BEACHUS, CIIOBAPU U
SHITUKIIONIEANH 3aHUMAIOT BaYKHOE MECTO B Tiporiecce (hOpMUPOBAHKS U PA3BUTHS
JAHHOM TepMHUHOJIOTMU. B HacTosiiem pasjeiie mpoaHaIUu3UpPOBAHBI MPHUMEPHI,

3 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. New Eighth Edition. Oxford, New York: Oxford
University Press. 2010. — 236 p.
39 Longman Dictionary of English Language and Culture New Edition. Edinburg: Pearson, 2005. — 215 p
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B3ATBIE M3 TAaKUX MCTOYHHUKOB, Kak «Tamxukon», «WmmocTpupoBaHHbIN
apxeoJlornueckuid cinoBapb», «l'oHuapuble uznenus Cpegnenr Azum», «/leBony
JTYyT'BOTUT TYPK», «babyp-Hame» u ap.

OcranoBuMcs Ha aHanu3e ImpousBeacHuss «TamKUKOH», BHECIIETO
3HAQYUTENbHBI BKJAaJ B pa3BUTUE TOHYApHOM TepmuHoNoruu. JlaHHoe
poU3BEACHUE MPUHAANEKUT akaaeMuky bobomkony ['agypoBy. B HEM ucropus
TaJDKAKCKOTO HApoJa paccMaTpPUBAETCS HA OCHOBE IIEJIOCTHOW HAy4YHOU
KOHIIENIMK, TPU STOM IIMPOKOE MECTO 3aHUMAIOT TEPMHHBI W BBIPAXKEHUS,
OTHOCSIIIMECS K  HMCTOPUYECKOH,  3THOTpaM4ecKOW,  JIMHTBUCTUYECKOH,
apXeoJIOrM4ecKoil U apyrum cepam. B mpousBeneHnn npeacTaBieHbl CBEACHUS O
BO3HUKHOBEHUHU U YIIOTPEOJICHUU TEPMUHOB U TEPMUHOJOTUUECKUX BBIPAXKECHUM B
pasnmuunble  ucropudeckue nepuoabl®’.  ITo  MopdosormueckoMy — COCTaBy
TOHYApHBICE  TEPMHUHBI-CYLIECTBUTEIbHBIE,  BCTPEUAIONIMECs B JTAHHOM
MIPOU3BEICHUH, HAMU ObLIN KJIacCU(UIIMPOBAHBI CIEAYIOMIUM 00Pa3oM:

IIpocTbie rOHYapHbIe TepMHMHBI. Takue TEPMUHBI B PacCMATPUBAEMOM
HMCTOYHUKE TPEACTABICHbl B 3HAYUTEIIBHOM KonndecTBe. Huke mpuBeneHbI
HauOosiee pacnpocTpanénubie W3 Hux: tuprod, gil, sopol, ke‘za, zarf, xum, sir,
piyola, kosa, tavaq, qo‘ra, angob — Hanpumep: “Awal ozi zarfni kulolchilik
g'ildiragida yasab, keyin quritib, yuzasini nagsh tayyorlash uchun angob bilan
yuvardilar” (b.433).

IIpousBoaHbie TepMHUHBI. J[aHHBIII THUI TEPMUHOB, KakK IPaBUIIO,
dbopmupyeTcss ¢ NOMOIIBIO  OOMMX  MOJENEeH  CcIOBOOOpa3oBaHUS  —
Mopdosoruueckoro win adpdukcanbHOro xapakrepa. B HMX cocTaBe aKTHBHO
Y4acTBYIOT 3JIEMEHTHI CJI0BOOOpa3oBaHusi — npedukcol U cyhdukcel. B nporecce
aHajiu3a TOHYApHON TEPMUHOJOTHH, MPEICTABICHHON B JAaHHOM IPOU3BEICHUH,
ObuM 3aUKCHpPOBAHBI JBa HaubOoJiee aKTUBHBIX cypdukca: “-iy” u “-cha”
Hanpumep: ko ‘zacha - “Yozuvlar, shuningdek, ko za va ko zachalar hamda gora
chirog yuzasida ham ko rinadi” (b. 397).

CioxxHble TepMuHBI. BO Bcex TpEX CpaBHUBAEMBIX SI3bIKAX CIIOMKHBIC
TepMUHBI (OPMUPYIOTCSI KaK CHUHTAKCUYECKUM, TaK U MOP(OJIOTHYECKUM
CHocoO0M, MpeACTaBisisl COOON COYETaHHE ABYX CaMOCTOSTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB.
BOJBIIMHCTBO CIIOKHBIX TEPMUHOB B Y30€KCKOM U TAJKUKCKOM SI3bIKaX HWMEIOT
dbopmy cocTaBHbIX UMEH. Takue TEpMHUHBI 00pa3yIOTCS Ha OCHOBE DPa3IMYHBIX
MoOJiellell W KOHCTPYKIIMM, M JIGKCEMbI, BXOJSIIME B HUX COCTaB, 00JaaaroT
CaMOCTOSITEJIBHOW CMBICIIOBOM Harpys3kou, Hanpumep: Hanpumep: Umsa + Ums:
ycmoxoHa — «Ycmoxona az 0y bumou natisacm ubopam acm. /lap sike a3z uH
buHox0 oap cyghau nacm xyme uanna WUHOHOA uLyoaacm, Ku oH eazughau Kypapo
aoo mekapoy, ycmaxoua — “‘Ustaxona ikki alohida binoga birlashtirilgan bo lib,
ulardan birida pastki polda xumning teskari holatda joylashgan edi, u o’z
kulolxona vazifasini bajarardi” (b. 213).

CocTaBHble WM CJIOBOCOYeTaTedbHble TepMHMHbI. OIHUM U3 CaMbIX
MPOYKTUBHBIX CIOCOOOB OOpa3oBaHMsI CIIOB W TEPMUHOB B CPAaBHUBAEMBIX

0 Fagypos, b. Touukon. Tabpuxu KaJuMTapHH, KaJuM, acp¥ MHMEHa Ba aaspad HaB. — JlymauGe: Hampuérn
myocup, 2020. — 526 c.
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A3bIKAX SIBJISIETCSI CHMHTAKCMYECKUA METOJ, MPU KOTOPOM CJOBa M TEPMHUHBI
COCIMHSIOTCSL TI0 CMBICITY. B HEKOTOPBIX CIy4asx CBSI3b MEXKIYy KOMIIOHCHTAMH
OCHOBBIBAETCSI HA PABHOIIPABUH, a B JIPYTUX — OJ[HA YaCTh BBICTYMAET B KAUECTBE
OTIpeNeIsIEMO, a BTOpas — KakK MOSCHSIoMmAs. B 3aBUCHUMOCTH OT KOJHUYECTBA
KOMITOHEHTOB, CJIOBOCOYETATENIbHbIE TEPMUHBI B JAHHOM MPOU3BEACHUH JCISITCS
Ha O0gyueHHble, MPEXUICHHbIE, YUembIPEXUIEHHbIE U NAMUYTIEHHbIE:

JIBy4/ieHHbIE CJI0BOCOYeTaTe/bHble TePMUHBbI. Takoro pojga TEPMHUHBI B
Ta/PKUKCKOM sI3bIK€ (OPMHUPYIOTCSI HAa OCHOBE H30(ETHUUECKON CBS3H, TIJIE
ompeNensionee ¢ OmpeleNsieMoe  ClIOBa  COCIMUHSIIOTCS  IOCPEICTBOM
uzodernyeckoro apdukca “-i”. [Ipu 3ToM H30(heTHIecKyIo YacTHIly, KaK MpaBuiio,
nojy4aer onpeaensiemoe cioBo: Hanpumep: Safolpora — Jap 6omnywii
cagonnopaxo xam ucmughooa mewiyo;, Illpu yxnaoxke Kpwvlui UCNOTb30BAIUCS
maxoice ockoaku kepamuxu (safolpora) (b.191); Deo‘koni kuloliy — Jap waxp
OUCcép ycmoxonaxou XyHapmauoi, az yymia, OVKOHXou Kyaioai 6yoano. B copooe
ObLLO MHO20 PEMECTICHHbIX MACMEPCKUX, 6 mom yucie conuaphulx nasok (0.193). B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, HAIIPOTHB, JIAHHAS TPYIIIIa TCPMUHOB (POPMUPYETCS Ha OCHOBE
B3aMMOCBSI3aHHOCTH KOMIIOHEHTOB, Yallleé BCETO C MCIOJb30BAaHUEM MPEIJIOTOB U
COI030B. B Takmx KOHCTPYKIMSAX, KaK MPaBUIO, OOCTOATEIHCTBA M JIOTOJTHCHHS
MOTUMHAIOTCS ompenenseMomy cioBy: Hanpumep: production of ceramics —
Besides extraction of metals, metallurgy, land cultivation and cattle-breeding,
production of ceramics and stone artifacts on a large scale had also started; (p.
35).

IIpubaBiaeHue npuiaarareJbHbIX. B aHIIMICKOM S3BIKE ONpPENEIEHHBIC
CJIOBOCOYETAHMSI TAKKE CTPOSITCS IO MOJENIH, MPU KOTOPOM HECKOJBKO CIIOB
COCIUHSIOTCS  BOKPYTI  TJaBHOTO, (QOpMHUPYS  CIOXHBIE  HMEHOBAHHBIC
KOHCTPYKIIUU. DTU KOHCTPYKIIMM MOTYT OTHOCUTBHCSA K Pa3HbIM I'paMMaTHUYECKUM
KjlaccaM —  CYIIECTBUTCIBHBIM,  MPWIAraTeIbHBIM,  YUCIUTCIBHBIM U
mectouMeHusM. [IpuBeném HekoTopwie puMepbl: Hanpumep: painted pottery —
The inhabitants of Chust settlement were predominantly agricultures. For them
painted pottery was characterics (p. 40)

TpéxxkoMmoHeHTHBIE CJIOBOCOYETATEIbHbIE TEPMHHbI. TakWe TEPMHHBI
MIPEACTABISIIOT COOOM CIIOKHBIE KOHCTPYKIIUHU, COCTOSIIME W3 JIBYX WIH OoJiee
CaMOCTOATENbHBIX cJ0B. OHHM IIHPOKO TPEIACTABICHH B aHAIM3HPYEMOM
ncrounuke. Hanpumep: 3apghxou naxwmunu cupoop — Jlap acpxou IX—X 3apgxou
HaKwuHu cupoop xeie eynocyn 60yoano, B 1X—X Bekax cocynbl, yKpallleHHbIC
SMaJIeBBIMH OpHAaMEHTaMH, ObLTH BecbMa pasHooOpasueiMu (0.396); porridge
ceramic bowl — In the XI-XIII centuries, a porridge ceramic bowl was made; B
XI-XIII Bekax mpou3BOIWIN TIUHIHBIC MUCKHU 111 Kau (P. 206).

YeThIpEXKOMIOHEHTHBIE CJIOBOCOYETATEIbHbIE TEPMUHBI. DTH TEPMUHBI
OOBEUHSIOT YETBHIPE CAMOCTOSITEIBHBIX CMBICIOBBIX JJIEMEHTa W 00pa3yroT
CIIOXKHBIC CJIOBOCOYETaHHS. KOMIIOHEHTBI TAKUX TEPMHHOB MOTYT MPUHAIICKATH
K pa3nuyHbIM 4actsaMm peuu: Hanpumep: 3apghxou cagporuu myunyku oecup —
3apgxou cagonuu mynyku oGecup ea nypuaxuty uucopu acpxou XI-XIl xene
XyHapmanoona coxma uiyoaand; ceramics with colored decorative design — A
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characteristic peculiar to the culture of Southern Turkmenistan in Chalcolithic
epoch which survived until the end of the Bronze Age is its ceramics with colored
decorative design; Production of fancy dinner crockery- The other characteristic
Is the large place occupied in the production of fancy dinner crockery by unglazed
but richly and diversely ornamented vessels (p. 36) (b.Fadbypos. Toxukoh).

Takum o0pa3zoM, aHaIN3, KOMMEHTApUM W HMHTEPHPETAUS KEePaMUUECKOM
TCPMHUHOJIOT'HH, Hpe,Z[CTaBJIGHHOﬁ B IIPONU3BCIACHUN «TaH)KI/IKI/I», ITOKa3bIBAIOT, 4TO
B 3TOM HCTOYHUKCE Hpe06na)1a10T ABYXKOMIIOHCHTHBIC TCPMMHHEI, 06p330BaHHBIe
IMoCpcaACTBOM I/ISO(I)CTI/I‘IGCKOI‘O (HpI/ITfDKaTeJILHOFO) COCANHCHU, II0 CPABHCHUIO C
IIPOCTBIMU M CIIOKHBIMH TepMHUHAMH. Kpome TOoro, Hapsay C OTpacieBBIMU U
TOJKOBBIMHU CJIOBAPAMH, IIPOU3BCIACHUC <<TaI[)KI/IKI/I» TAKXKC CIIYKUT BaXKHBIM
HUCTOYHUKOM B (DOPMHUPOBAHHHM U PA3BUTUU KEPAMHUECKON TEPMHHOJIOTHH Ha
TaAKUKCKOM U AHTJINICKOM SI3BIKaX. JTO OOBSICHIETCI TEM, UTO Ka)I(,Z[BIﬁ TCPMHH
(dbopmupoBaics B onpeaenéHHbIe UCTOPUYECKHE MEPUOIBI U ObLIT 3a)MKCUPOBAH B
IINCBMEHHBIX HNCTOYHHKAX. HpHBCI[éHHBIG BBIIIIC KCPAaMHUYCCKHUC TCPMHUHBI H
TCPMUHOJIOTHICCKUC CIOBOCOYCTAHUA M 110 cent ACHb aKTMBHO HCIIOJB3YIOTCA B
oOJracTu KCpaMHKH, COXpaHiAAaA CBOIO (bOpMy U 3HAUYCHUC.
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M aHITMACKMA B TaXKMKCKWIA

Pucynok 1.1. CraTucTH4YeCKUil aHAJIM3 TEPMHHOB, IPEACTABJICHHBIX B
JAHHOM NPOU3BEICHUU.

Bropas riaBa gucceprauuu  O3aryiaBlIeHa  KaK  «Jmumonocus  u
memMamudeckutl aHalu3 20HYApPHOU MEPMUHONIOUU 8 AHRIUUCKOM, Y30EeKCKOM U
MAONCUKCKOM A3bIKAX», a €€ MepBblid maparpad MOCBAMEH « DMUMONOSUYECKOMY
AHAIU3Y 20HYAPHBLIX MEPMUHOE 68 CONOCMAGNAeMblX A3biKaxy. B naHHOM pasneie
MCCJIEIOBAHMS PACCMATPUBAIOTCSI KIIFOUEBBIE CJIOBA M TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K
cepe TOHYapHOTO peMeciia, ¢ TOUYKH 3PEHUS] UX 3TUMOJIOTHH.

Cmoo  “kulol” Obuto  3auMCTBOBaHO B  Y30CKCKMH  sI3BIK W3
IpeBHENEPCUICKOTO ((hapCu-TOIKUKCKOTO0) sI3bIKa, € MEPBOHAYAIBLHO 03HAYAJIO
«MacTep MO M3rOTOBJIEHUIO MIMHIHOU mocyib». Co BpeMEHEM 3TOT TEPMUH CTal
HEOTBEMIJIEMOU YacThIO y30€KCKOM TOHYapHOU TEPMHUHOJIOTUYECKOMN
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cucteMbl.DTUMOJIOrHYeckue kKopHu cioBa  “kulol”  cBs3biBaroTcst  Kak
TIOPKCKUMH, TaK W C JIPEBHEUPAHCKUMHM HCTOYHMKAMHU. MHOTHE JHHTBUCTHI
YKa3bIBAIOT HA €ro MPOUCXOXKIECHUE OT JPEBHENEPCUACKOTO ((hapCu-TOIHKUKCKOTO)
cnoBa kulal (SJJ), KOTOpoe NEPEBOAUTCA KaK «rOHYAp», «PEMECIECHHUK,
3aHUMAIOIIMICS MU3TOTOBJIECHUEM KEpPaMHUKW». DTO CJIOBO C JIPEBHOCTU BOLUIO B
y30€KCKUU S3bIK UM MPOYHO 3aKPENMHJIOCh KaK B Pa3roBOPHON pedH, Tak U B
NpoEeCcCUOHANILHON TEpMUHOJOTUU. B  y30€KCKOW S3BIKOBOW CHCTEME OHO
YTBEPAWIIOCH KaK TEPMHUH, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBII C TOHYAPHBIM PEMECIIOM,
OoTpaxas TPy, CBSI3aHHBIA C TJIMHOM, KEPAMUKOM M W3TOTOBJIECHHEM ITOCYJBI.
TonkoBaHwe TEpMHHA «K)7I01» B TAIKUKCKUX CJIOBApAX HE  SBISETCH
€IMHOOOPa3HBIM — B KaXJIOM JIEKCUKOTpahUuECKOM UCTOYHHUKE OH MPECTABIICH B
ceoer mHTepnperanuu. Hampumep, B cinoBape «Papxanru Jlopo» npuBOAUTCS
cienaywmiee — ompeaenenue:  «Kynon  [kulala-xkynoni] - — pemecnenHuxk,
U320MasIuearowull u3o0eaus U cocyovl U3 KePaMuKu, 2OoHYap, U320MOGUMENb
CNIUHAHOU NOCYObl, KEePAMUCM, MAcmep HO U320MOGIEeHUI0 KYSUIUHO8 U Haul,
gaxxop (npouzsooumenv Kepamuku), CREYUamuUcm no 2O0HYAPHOMY peMeCy,
NeYHUK, U320MOBUMENb YMEAPU U3 0D0NCHCEHHOU 2AuHbLY L,

BoNbIIMHCTBO TEPMUHOB TOHYAPHOIO JIEa B AHIJIMMCKOM SI3bIKE IO CBOEMY
INPOUCXOXKACHUIO OTHOCSATCS K pa3iMuHbIM s3blkaM. B 1aHHOM paszzgene
MPOAHATIM3UPOBAH PsI/i AHTJIMMCKUX TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C TOHYAPHBIM JICJIOM.
DTUMOJIOTHYECKUI aHAM3 TEPMHHOB Mokasai, uro (cup, Kiln) mpoucxonmsar wus
natuHCKOTO s3bika; (beaker) — u3 rpeueckoro; (clay, bowl, wheel, slip, fire, sand,
wire) — u3 "Hemenkoro; (pot, soil, plate, vase, cover, pitcher, bat, enamel, cone,
flamble, lustre, lute, mould, pintch, porcelain) — w3 ¢paniy3ckoro; (dish,
spoute, flint) — u3 marckoro; a (frit, majolica) — w3 uTaMBIHCKOTO sA3bIKA. DTH
3aMMCTBOBAHUS COCTABIISIOT BAKHYIO JIEKCUYECKYIO YAaCTh COBPEMEHHOIO CJIOBAps
¥ TEPMHUHOJIOTUH TOHYAPHOTO JieJia B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

R

L
\,

J1aTUHCKWMIA M Fpeyeckuid M Hemeukuii B PpaHUysckuit M JaTckuidi ™ UTanbAHCKKUIA

Pucynok 2.1. CtaTucTHYECKHUI aHAJIN3 TEPMUHOB, 3AaMMCTBOBAHHBIX B
AHTJIMACKUM A3BIK M3 APYTHX SA3BIKOB, MOKHO OIIUCATH CJEAYHOIIHM 00pa3om.

41 lopo Hawor. ®apxanru Jlopo (iyratHomMan Gapumman tadcup Ba pemammuoxti). Yunau 2. H-S. NymanGe.
2021.-430c.
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Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aHaJIM3a 3TUMOJIOTMM TOHYAPHBIX TEPMHUHOB
BBIILICYKA3aHHBIX  SI3bIKOB  YCTAHOBJIEHO, YTO 3HAYUTEJIBHYIO 4YacTh HX
JIEKCHYECKOr0 COCTaBa COCTABIAKOT 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA U TepMHUHBI. Eciu B
JEKCUYECKOM COCTaBe Y30€KCKOTO U TaJKUKCKOTO SI3bIKOB  OOJIBIIIMHCTBO
TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K c(pepe TOHYapHOTro JieJa, STUMOJIOTMYECKH BOCXOIAT K
apaOCKOMy, TPEYECKOMY, COTIMMCKOMY WJIM PYCCKOMY SI3bIKaM, TO B aHTJIMMCKOM
A3BIKE Yallle BCTPEUAIOTCS CIIOBA, MPOUCXOAIINE U3 (PpaHIy3CKOr0, HEMELKOTO U
JTATUHCKOTO SI3BIKOB.

Btopoit maparpad auccepranum  o3ariaBieH Kak  «Temamuueckas
Kaaccugurayus 20HUAPHLIX MEPMUHOE 8 AHRTIULICKOM, Y30EKCKOM U MAONCUKCKOM
sa3vikaxy. CIOBaph U TEPMUHOJIOTHUSI TOHYAPHOTO Jieja MOTYT OBITh pa3/ieieHbl Ha
ONPENEIIEHHBIEC JICKCUYECKUE, CEMAHTHYECKNE U TEMATUYECKUE TPYIIIBI, TPUIEM
OOJBITMHCTBO TEPMUHOB, MPEJCTABIECHHBIX B JAaHHOM pas3Jieie, COXPaHUINCh B
SA3bIKE U €r0 JuajieKTax. B JIeKCMYeCKOM COCTaBe BCEX TPEX SA3BIKOB MMEHOTCS
oOlIue ciIoBa W BBIPAKEHMs, OTHOCSIMIMECS K cdepe TOHYapHOro Jena, IO
MPUHAAJIKHOCTH K TMpeaMeraM U sBieHusM. TakuM o0pa3oM, TOHYapHbIE
TEPMUHBI B QHTJIMICKOM, Y30€KCKOM U TaPKMKCKOM SI3bIKaX MOKHO Pa3/iesuTh Ha
MHOKECTBO BHJIOB B 3aBUCHUMOCTH OT UX TeMaTu4eckou crnenuduku. Kpome toro,
B Ipolecce Kiaccu(pukanuu OblIa M3ydeHa CBSA3b T€X WM HHBIX TEPMHUHOB
ucciaeayeMol o0JacTH C peajbHBIMHU TMPOIECCaMU, SIBICHUSIMHU U OOBEKTaMH,
CBSI3aHHBIMHM C IIPOM3BOJCTBOM TOHYAPHBIX M3Aenui. Ha OCHOBe NpoBenEHHBIX
MCCJICIOBAaHUM U aHain3a coOpaHHbIE TEPMUHBI Mbl TEMATUYECKU Pa3/ICTUIN Ha
CIEAYIOLINUE ITPYIIIIbL:

1. TepmuHbl, CcBSI3aHHbIE C TPYAOBOH [JeSTEJbHOCTHIO B 00J1aCTH
roH4apHoro pgesaa. He3zaBucnmMo OT TOro, K KakOd OTpacid TOHYAPHOMU
MIPOMBIIIUICHHOCTA OHA OTHOCHUTCS, TOMHUMO OOIIEro CHucKa rOHYapoB, TEPMHUH
«Ky101» - «pottery BKIOYAaET B Ce0S MHOXECTBO TMOHSTHH, MOHSITHBIX
CHeIUaInucTaM pPa3judHbIX chep WIM HEMOCPEJACTBEHHO O00JACTH TOHYAPHOTO
nena. B 3Toi CBS3M yMECTHO OTMETHUTH, YTO B OTHOLUIEHHH TOHYAPOB, OCHOBHBIM
3aHITHEM KOTOPBIX SIBJISIETCS HEMOCPE/CTBEHHAs] padoTa 3a TOHYAPHBIM KPYrom
WJIM U3TOTOBJIEHUE KEPAMHYECKUX W3/ENUH, B TAJKUKCKOM SI3bIKE YIOTpeOaseTcs
TEPMHUH «CO3AHOQ», SKBUBAIICHTHBIN B aHTJIMICKOM S3bIKY ciioBaM Mmaker, doer —
CUCIIOJIHUTENBY. B HEKOTOpBIX CiydasXx BMECTO TEPMHHA KYJOJHM CO3aHJa
ucnosb3yercs potter-maker mmm potter-manufacturer. OgHoN K3 XapaKTepHBIX
0COOEHHOCTEW 0003HAYEHUSI TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCS K JIAHHOW TPYIITIC, SBIISICTCS
TO, YTO OHU NMPUMEHSAIOTCA B (OpME CIIOKHBIX TEPMUHOB, TPUUYEM BTOpaAsl 4acCTh
TaKMX TEPMHUHOB OOpaszyeTcsi OT Tjarojia «JejaThy» 4Yepe3 OCHOBY HACTOSIIETO
Bpemenu. Hanpumep: xocaco3 — bowl-maker, ky3aco3 — jug-maker, pitcher-
maker, rabakco3s — dish-maker, plate-maker, Tydaxkcos — pot-maker.

2. Tepmunbl, oTpaxapuue pasjidiHble cpepbl TOHYAPHOIO
npousBojacTBa. K 1aHHOI rpyrmime OTHOCATCS €IWHUIIBI, 0003HAYAIOIINE HA3BAHUS
TOHYAPHBIX MHCTPYMEHTOB M OOOPYJOBaHMS, HANpUMEDP: HAPXH KYJIOJA — A3
Oupunyil, APOKY acauxa, a3z yymaia wamuiep 6a NaukoH coxma, 60 4apxu K10
onomu cagoauu xywicugam, e6ane OeHakury HU2Op Mauép MeKkapoaaHo —
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Bronzadan yasalgan qurollar, shu jumladan gilich va nayzalar, kulol charxi bilan,
nozik sopol ashoblar, lekin ular rasm tayyorlayotgan edi*? — potter’s wheel —
Despite the clear evidence of their widespread use in the products, the
archaeological remains of potter's wheels are slight and fragmentary at all
periods*,

3. Tele/IHOJIOI‘I/IH, CBsi3aHHasi C¢ OpyausiMu M HHCTPYMECHTaAMHU
TOHYapHOIro Mmpous3BoO/JCTBAa. OI[HI/IM N3 OCHOBHBIX TCPMHHOB IIaHHOfI I'PVYIIIIBI
sBisgercs tuproq — xox — soil — The potter chooses suitable soils, primarily clay
soils, which in the wet state offer the plasticity required to model them in the
desired form: cup, vase or statuette; Kulol mos tuproglarni, birinchi navbatda loy
tuproglarni tanlaydi, ular ho‘l holatda ularni kerakli shaklda modellashtirish
uchun zarur bo ‘lgan plastiklikni taklif giladi: chashka, vaza yoki haykalcha; sopol
loy uchun go‘shimcha termin sifatida garaladi*. Cnemyer ormeruts, 4TO
CymeCTBYCT MHOKCCTBO BHJIOB TI'JIMHBI, U Ka)I(I[BIfI N3 HUX B COOTBCTCTBYIOIIHX
sI3bIKaX 0003HAYaeTCs C IMIOMOIIBIO CIICHUAJIBHBIX TCPMHUHOB U BBIp&H(GHHﬁ: OQiSh
tuprog-xoxu cagpeo - white clay, argil; qizil tuproq - xoku manna, xoku
3apouamoo6 - yellowish clay; ko ‘k loy- xoku xaéyo - blue clay; qizil tuprog- xoxu
cypx - red clay gil tuproq; ko k loy - ko loy; gizil tuproq - qizil gil u mp*;
TepMI/IH «MATKasd pPa3KUKCHHAA KCpaMHUYCCKasA TIJIMHA» o0o3Hayvaer TJINHY,
CMCIIAaHHYIO C JAPYIUMHU BCIICCTBAMH W MAaTCpHalaMH, U B TepMI/IHOHOFI/I‘{eCKOﬁ
crcTeMe UMeeT COOCTBEHHOE HaUMEHOBaHKe: KyM - Sand; raykoJ - lime-powder.
OnHUM W3 OCHOBHBIX TEPMHUHOB JAHHOW TpYMIbl ABJISIETCA TMJAOYTTA - apyrous
clay, refractory clay, fireclay.

4. TepmuHosiOTHS, OTHOCHAINASCA K ChIPbEBbIM MaTepHajaMm,
HCII0JIb3yeMbIM B IOHYApPHOM mpousBoAcTBe. K HaHHOW rpyIine OTHOCATCS
TEPMUHBI, KOTOPbIE M3Y4alOT OOIIUME XapaKTePUCTUKU BHJIOB TOHYAPHBIX
u3nenuii mo ux ¢GopMe MU pasMepy, TEXHOJOTUM U3TOTOBJICHUS, HAIMUYUIO
YKpalleHu W OpHaMeHTOB. Hampumep, pasinuHble BHABI KYBIIMHOB
0003HaYaIOTCsI CICAYIONIMMHA TEPMUHAMU: Ky3al KaJoH — a big jug, HUMKy3a —
a half jug, ky3aua — a small jug (katta ko za, yarim ko ‘za, kichik ko ‘za). Kpome
TOTO, AJIA 0603Ha‘{€HI/I$I HBHCHHﬁ, HOXO0XXHMX Ha KOTEI U HCIIOJIB3YCMBIX IJIA
pa3M4HbIX (QYHKIWH, CYIMIECTBYET psii TEPMHUHOB: Kyeauallkyeuua (b.233),
nacmuynak éa é nacmuynyx (b. 57), kyzau kapun, cenos, Kky3au Kan-Kan unu Kyi—
kyn (0.237), wazna, oynua mymua, 3e6u nyn, oynyx (idishcha, past tubli idish, quyi
teshikli sopol idish, qorinsimon ko ‘za, piyola, galgillovchi ko ‘za, bo ‘yinli idish,
tomizg ‘ich idish, ogzi tor idish, xum va boshqalar (b. 236) (E.llewepesa.
Tonuapnoe npoussoocmeo Cpeoneti Azuu).

Tpernii maparpad T7aBbl MNOCBSIIEH TEME «3aUMCMBOBAHHbIE MEPMUHbBL
COHYAPHO2O oenla 6 6 Conocmasisiemvlx sA3viKaxy. B JaHHOM pas3acic ¢

42 Kocumosa M.H. MyxTacap ous 6a HCTHIOXOTH 3a00HIIMHOCKH NemuH. — Jyman6e, 2003. — 67 c.

43 The New Grolier Webster International Dictionary of the English Language (Encyclopedic edition). Volume I-1.
New York. 1971.— 138 p.

4 Cynron M.X. TamakkyJs Ba TAKOMMYJIM MCTHIIOXOTH WIMUH (Gopci-Touukit. — Jyman6e: Jonum, 2008. — 153 c.
% Yapuapamze T. A. VIMeHHOe cIOBOOOpa3soBaHWE B HOBOIEPCHACKOM si3bike. Mouorpadus. — TOwmmcw:
Meunuepeba,1981. — 215 c.
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JUHTBUCTUYECKOM  TOYKM  3pPEHHUS  PACCMOTPEHbl MYTH  MPOHUKHOBEHUS
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCUUECKUX €UHUIl B SI3bIKOBYIO CUCTEMY, a TAKKE CpEACTBa
ux ycBoeHus. OCHOBY (opMUpOBaHUS W Pa3BUTHUSI TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C
npodeccusiMi U peMECIIaMH, COCTaBIISIOT MCKOHHBIE y30€KCKHE, TAIKUKCKUE U
aHrnuickue cioa. [laHHas rpymna TEPMUHOB TaKKe 3aHUMAET 3HAUUTEIHHOE
MECTO B TEPMHUHOJOTMYECKON CHCTEME TOHYAapHOro JieJa, U €€ OCHOBHBIE
KOMITOHEHTBI MPEJCTABICHBI CIEAYIONIMMU MECTHBIMU CJIOBaMHU TaHKHUKCKOTO H

aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB: “cagpon”, “eun”, ‘“xoca”, “nou”, “uapx”, “ogpmoda”,
“oacmwpn”, ‘“xym”, “oez’®.; “earthenware”, “ceramic”, “clay”, “bowl”,
“wheel”, “narrow-naked jug for washing (watering)”, “washstand”,
“washbowl”, “pot”, “copper”*. OgHako B JIEKCHYECKOM COCTaBE Y30EKCKOrO,

TaJUKAKCKOTO W AHTJIMKCKOIO S3bIKOB, B TOM YHCJIE B TEPMUHOJIOTUM TOHYAPHOTO
Jena, CyLIECTBYeT OOJbIIOE KOJMYECTBO 3alMMCTBOBAHHBIX cJoB. I[losTtomy
coOpaHHbBIE B XOJE HCCIEAOBAHMUS CJIOBA M TEPMHHBI Mbl KIAcCU(DUIMPOBAIH
CJIEYIOINUM 00pa3oM:

ApaOckue 3aMMCTBOBaHUsSl. TepMHHBI, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 apaOCKOro
A3blKa, MOJYYWJIM HIMPOKOE paclpocTpaHEeHHE, 0cOOeHHO B cepax pemécen u
HApOJIHBIX MPOMBICIIOB. DTH TEPMHUHBI OOOTATUIIH JEKCUYECKOE OOTaTCTBO HAIIETO
A3bIKA M B IIPOLIECCE MCTOPUYECKOTO PA3BUTHUSA 3aHUIM IIPOYHOE MECTO B
Pa3IMYHBIX HAIPABICHUSIX HAYKH, KYyJIbTYpbl W TPYIOBOW JESITEIBHOCTH.
Hanpumep: “do‘kon”, “xalifa”, “gadah”, “tabaq”, “mashrafa”, “naqgsh”,
“naqqgosh” u op.

Pyccko—HMHTEepHALMOHAJIbHbIE TepMHMHBI. B  Jekchueckuid  cocTaB
y30€KCKOTO M TaJ)KUKCKOTO $I3bIKOB TMPOHHUKJIO 3HAYMTEIBHOE KOJIUYECTBO
PYCCKMX W MHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIIOB U TEPMUHOB. PyCCKO—HMHTEpHAIIMOHATIBHBIE
TEPMHHBI COCTABJIAIOT BAXKHYIO YacCThb CJIOBApsi TOHYAPHOM NPOMBILUIEHHOCTH U
CBSI3aHbl C BUJAMM TOHYAPHBIX W3JENUU: padpuka, cex, mypoda, neuka, 2nazyp,
Kaghen, cyeumep, mailonuka, cepeuc, zpagun, camoseop, Kybok wu np. 8
BOABIIMHCTBO PYCCKO-MHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB TMOABEPIIOCh (HOHETUUECKUM
U3MEHEHUSIM M, aJalTUPOBABIINCHh K (POHETUYECKOM CHUCTEME TaJKUKCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB, BOIILJIO B COCTaB JIMTEPATypHOIO s3blka. Takue cioBa B
OCHOBHOM OBUIM 3aMMCTBOBaHbl 4Yepe3 YCTHYIO pedb U [EPBOHAYAIBHO
yHOTPEOISUTUCHh B pa3rOBOPHOM CTHIIe. UTO KacaeTcsl 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB,
CJIeyeT OTMETHUTb, YTO OOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB, MPUIICAIINX U3 AHTIUHCKOTO
A3bIKA, COJEpPKAT JIATUHCKHE W TPEUYECKUE DJIEMEHTHI, MOCKOJIbKY AHTJINYaHE
HaXOAWINCh B KYJBTYPHBIX M 3KOHOMHYECKMX CBS3X C OTMMHM Hapogamu. B
y30€KCKOM U TaJPKUKCKOM f3bIKaX 3HAYUTENIbHYI0 YaCTh TEPMUHOB COCTABJISIOT
3aMMCTBOBaHUSI M3 PYCCKOTO M apaOCKOTo SI3bIKOB. B comocTaBisieMbIX s3bIKax
0oJpIIas YaCTh TOHYAPHBIX TEPMHHOB OTHOCUTCS K XMMHUYECKUM U (PU3NYECKUM
HaMMeHOBaHMsIM, Hampumep: “additive — go ‘shimcha; agent — modda, arcanum —

46 ITemepesa E.M. 'onuaproe npousBonctBo Cpenneit Azuu. — M.: U3n-Bo Akagemuu nHayk CCCP, 1959. — 71 c.

47 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. (2010). New Eighth Edition. Oxford, New York:
Oxford University Press. — 336 p.

48 O‘sha manba: B. 178.
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arkan, amorphous — amfor, barium — boriy, ceramics — sopol, colo(u)r — rang,
corundum — korund, gypsum — gips, glue — yelim, gravity — og ‘irlik, flux — erish,
ferrum — temir, lithium — Zitiy 7 #°.

Tperbst 1aBa JuccepTallid HOCUT Ha3BaHUE «Jlekcuko-cemanmuieckue
0COOEHHOCMU 20HYAPHOU MepMUHONo2UUY, TPU ITOM €€ TNepBbId maparpad
nocBsmEéH Teme «Cemanmuyeckue OCOOEHHOCMU 20HYAPHBIX MEPMUHOE 8
AHSIUUICKOM, V30EKCKOM U  MAOMNCUKCKOM  A3blKaxy. B JIMHTBUCTUYECKHUX
UCCICIOBAHMSIX K  CEMAaHTUYECKHM  SBJICHHSIM  SI3bIKA,  TPAJUITMOHHO
paccMaTpUBaE€MbIM, OTHOCSITCSI CHHOHUMHUS, TIOJIMCEMUS] U OMOHUMUA. B naHnHOM
WCCJICIOBAaHMM Mbl B OCHOBHOM aHAJIM3UPYEM H U3y4aeM HMEHHO TaKue
CEMaHTUYECKHUE OTHOILICHUS.

Tepmun «gil» sBiIIETCS OMHUM K3 OCHOBHBIX TEPMHHOB B chepe TOHUAPHOTO
7ena W 00JialaéT MHOXKECTBEHHOCTBIO 3HAUEHUN, KOTOPhIE B HMCTOYHHUKAX
TOJIKYFOTCS CJICIYIOUIMM 00pa3oM. AHTJIMHCKHA SKBUBAJICHT TepMHHA «Qil» —
clay (rmunHa), B aHTJIMICKOM $3BIKE, COTJIACHO MCTOYHHMKAM, MMECT CIICAYIOIINE
3HA4YCHUS: 1) mun enunucmoii nousvl, KOMopast 60 G1ANCHOM COCMOSHUU MASKAS, d
8 cyxom — meépoasi; 2) MenKas, 6513Kas, NJIOMHASL NOY6d, KOMOPAsS 80 GLANCHOM
COCMOSIHUU N000Aémcst 0opabomke, a nocie CYWKU U 002cuea UCnOIb3yemcs OJisl
U320MOBNEHUSl KePAMUYECKUX U 2SOHYAPHLIX u30enuti; 3) 0cadoundas nopooa ¢
yacmuyamu pasmepom mernee 0,002 mm,; 4) éepxuuili cnou yniomuéHHOU NOYSHI,
UCNONb3YeMbIll 68 Kauecmee cpyHma Oas MEeHHUCHO20 KOPMa, S) eeuecmso
yenoseueckoeo mena, mépmeas 3emis; 6) amcenmosamo-Kopuiunesas esponeticKas
MONb  C  KpbLIbsMU, ) HECKOAbKO 6U008 NOYSbl, KIACCUDUYUDYEMBIX NO
yacmomuuiM xapakmepucmuxkam. V3 BbIIIENEPEUUCICHHBIX CEMU 3HAaYeHUH,
TOJIbKO TIEpBOE, BTOPOE M TPEThE SIBIAIOTCS PEIEBAHTHBIMU C TOYKU 3pPEHUSA
UCIIOJIb30BaHUsI CJIOBAa ‘“clay” B KadecTBe TepMHHA B O0JacTH KEpaMUKU U
roHyapHoro jena. Tak ke, TaIKUKCKOE CJIOBO “MOpMK”  sABJIsSETCS
MOJIMCEMAHTUYHBIM M YMOTPEOJIIeTCST B CIENYIONUX 3HA4YeHUsIX: (1) cocyo ona
suna; (2) pykomouHux (0o60acmown); (3) conuye; (4) ooun Kyeuwiur 600wi;, (J)
ceeprarowuil mey, (6) orecmsawuii ayk,; (7) kpacusas scenwuna (1). May idishi;
2). Obdaston; 3). Quyosh; 4). Bir ko‘za suv; 5). Yorgin gilich; 6). Yorgin kamon;
7). Go‘zal ayol)®. U3 sTux 3HaueHW TONBKO BTOPOE, TPEThE U YETBEPTOE
COOTHOCSITCS] C TEPMUHOJIOTHEN KEPAMUYECKOW MPOMBIIIEHHOCTH.

CrenyromuM JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUM  SIBICHUEM  SIBJISIETCS  CUHOHUMUS,
KOTOpasi, HApSIy C IPYTUMHU S3IKOBBIMU SIBIICHHSIMU, TIPEICTABIIICT COOOM OJUH
W3 OCHOBHBIX BHJIOB CEMAaHTUYECKMX OTHOIIEHUH B JIEKCUYECKOHW CHUCTEME
KaXJ0ro s3blka. B JHMHTBUCTHUKE CYIIECTBYET OECUUCICHHOE MHOXKECTBO
kinaccupukanuii cuHoHUMOB. O.C. AxmaHoBa JaéT Cleaylollee OIpe/eaeHue
dbenomena cuHOHUMUU: «CHHOHMMBI — 3TO (POPMBI TEMATHYECKOW TPYIIIHI,
KOTOpbIE: a) MPUHAUICKAT K OJHOM YacTH peuyd W O) HACTOIBKO OJM3KH TIO0
3HAYCHHUIO, YTO ISl UX YMECTHOTO BhIOOpa B pedyu TPeOyeTCs TOYHOE 3HAHWE X

49 The New Grolier Webster International Dictionary of the English Language (Encyclopedic edition). Volume I-11.
New York. 1971.— 248 p.

%0 ITopo, Hayor.®apxanru Jlopo (nyrarHoman Gapuuaan tadeupil Ba pemamnnoxti). Yunam 1. A-M. lymanGe. —
2021.-593 c.
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CEMaHTUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK» °X. B JaHHOM HcClieq0BaHMU
YCTAaHOBJICHO, YTO BO BCEX TPEX CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX CYIIECTBYIOT CXOJHbIC
CJIOBa M TEPMHHBI, Pa3IMYAIOIIUECs MO MOP(OJOrHIECKOMY COCTaBy, KOTOPHIE
MOAPA3ACISAIOTCS Ha CJIEAYIONIMe TPYIINbl: a) NMPOCTble CHHOHUMBbI, TO €CTh
CHHOHHMBI, COCTOSIIIME W3 OJHOTO KOpHS: “jug”, “pitcher”, “ewer”, “pot”

“ko‘za”, “kosa”, “piyola”, “gadah” — “kyza”, “caby”’, “xadax”, ‘“‘yom”,
“nuéna’”; b) NMpou3BOJAHbIe CHHOHUMBbI, TO €CTh CHHOHHMBI, O0Opa30BaHHBIC C
nomonisio ipedrkcoB u apdukcon: “ko zagar”, “kosagar ”, “oftoba”, “xumdon”,

“safolsoz”, “kulol”, “usta”, “hunarmand” — “kyzaua”, “kyzacap”, “xocacap”,
“eynoon”,  “ogpmoba’, “xymoon”, “nuénauwa”, ‘“eunnox”, “cagponeap”,
“kynoneap”; C) €JIOKHbIE CHHOHMMBbI, TO €CTb CHHOHUMBI, COCTOAIIME U3 ABYX
i 6oinee kopHei: “ko zasoz”, “oftoba”, “gilmoya” — “kyzacoz”, “ob6oacma’,
“eunxok”. B nekcuueckoM cocTaBe BCEX TPEX CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB

BCTPEYAIOTCS CHHOHMMBI, 00pa3oBaHHBIC ¢ TIOMOIIbLI0 cyddukcoB -er/-or; -gor/-
gar; -zop/-eap, KOTOpbIE HCHOJB3YIOTCA B cdepe TOHYAPHOro Jeina Kak
CHHOHMMHYHBIC 00Oo03HaueHus. Hanpumep: “potter”, “ko ‘zagar”, “kosagar”,
“kopeap”, “kocaecap”, “xynoneap”.

OMOHUMBI, HapsAy C MNOJUCEMHEN W CHUHOHUMHEH, SIBISIOTCA OJHHUM U3
BOKHBIX SIBJICHUU JIOOOTO s3bIKA M OTJIMYAKOTCA PSAJIOM cHeruUUecKux
npu3HakoB. B xozae wuccienoBaHusi coOpaHHbIE OMOHUMBI MbI, ONHUPAsCh Ha
BBIIIIEU3JI0’)KEHHBIE COOOpaKeHUs, KJIacCUu(PUIIMPOBaIn Ha JEKCUYECKUE OMOHUMBI,
Mopdonoruueckue (cpadpuueckue) OMOHUMBI U JIGKCUKO-TPaMMATHYECKHE
OMOHHUMBI ClIeAyIoImKM 00pa3oM. 1. Jlekcuueckue omonumol. Eciu paccmompems
PAa3nuuHble 2pYynnbl OMOHUMOG HA OCHO8E NPUBCOEHHLIX NPUMEPOS, MO TEPMHUH
“Iyxon” —“Do‘kon” (1) B maorcuxcxkom sazvike: /Jacmeoxu 6ogpanoacii, ku oap
OH MAMOBX0OU NAXMA2UH, NAWMUH 8a abpewumun oubogpano; B pycckom sazvike:
CMAHOK O/l MKAYeCmea XJAONKO8blX, WEPCmaHblX U wénkosvix mranei. (2) B
MAOHCUKCKOM A3bIKE: YCMOXOHAU KOCUOUU XYHAPMAHOOH. OVKOHU 3ap2apil,
OVKOHU MYHYKACO3l, OYKOHU uYapmeapil, B pycckom azvike: pemecnenHas
macmepckasi — yex rogeaupa, oicecmsiHuyuka, Koowesnuxa u op. (3) B
MAOHCUKCKOM A3ZbIKE: XOHAUaxou maxcycu Qypyuwiu ¢haposapoaxou 2ynozyH, B
PYCCKOM A3bIKe: Cneyuanusuposantvle Ma2a3utsl, peaiusyroujue pasHooopasHyo
npodykyuio®?. AHann3 NPUBEAEHHBIX BBILE TPEX 3HAYECHUM IOKA3BIBAET, YTO BCE
3Ha4YeHuss TepMuHa “‘d0‘KON” OTHOCATCS K WUMEHH CYIICCTBHTEIBHOMY, 4YTO, B
CBOIO OUepe/ib, MOATBEPKAACT €ro CTAaTyC KaK JEKCUYECKOI0 OMOHUMA.

II. Mopdoaoruyeckue oMmoHUMBbI. Eciii oOpaTuTh BHUMAaHUE HA CJIOXKHBIN
TepMuH WOrkshop, To oH BeIpakaeT ciemyrome 3HadcHus:“workshop”, 1). a
room or building in which goods are manufactured or repaired; 2). a meeting at
which a group of people engage in intensive discussion and activity on a particular
subject or project; 3). present a performance of (a dramatic work), using intensive
group discussion and improvisation in order to explore aspects of the production
prior to formal staging;>®. Kak BuaHO M3 TpEX NPUBEAEHHBIX OIPEACICHUI,

51 Axmanosa O.C. CiioBaps OMOHUMOB PYCCKOTO s13bIKa. 3€ u3ji-€. — Mocksa: Pycckuit s3b1k, 1986. — 238 c.
52 Tam xe: B. 288.
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nepBele  ABa 3HaueHuss TepmuHa  “workshop”  ynkumoHmpyroT Kak
CYILLIECTBUTEIIbHBIE, TOTJAa KaK TPEThe 3HAUEHUE peanu3yercs B (opme riaroia.
OTO TOATBEPXKIACT, YTO JAHHBIM TEPMHUH SBJISETCS MOP(GOIOTrHYECKUM
(CMHTAKCUYECKHM) OMOHHMOM.

Tpetbeit maparpad TpeTheil raBbl HOCUT HazBaHue « Ompasicenue 20HUApHO
MEePMUHONIOZUU 8  NAPEeMUONIO2UYecKUX U  (hpazeonrocudeckux  eOUHuUYax
conocmaensaemvix A3blkogy. B nanHoM maparpade mokazaHa CBS3b TEPMHUHOB
TOHYApHOIO Jieda ¢ HapOJHOW MYAPOCTBHIO U COLUUAIBHBIMU LICHHOCTSAMM, a TAKXKE
WX pOJb B BBIPAKCHUH HAIMOHAILHOTO MBIIUICHAS W JUHTBOKYJIBTYPHBIX
ocobeHHoCTe. MUpOBO33pEeHNE KAKI0r0 HapoAa, )KU3HEHHBIA OMBIT, MOPAJIbHBIE
HOPMBl M ILIEHHOCTM BO MHOIOM OTP)KalOTCS B €ro IOCJIOBHIAX. Y30EKCKue
HapOJHBIC TOCJIOBUIIBI, SIBIISSICH MPOIYKTOM HApOJHONM MYJPOCTH, KYJIbTYPHOTO
Haclielusd W MBIIUICHUS, TMPEACTABISAIOT COOOM IEHHBIA HWCTOYHUK IS
JIUHTBUCTUKU, KYJIBTYPOJIOTUH U MCUXOJIOTHH. B "yacTHOCTH, cpeu y30€KCKUX U
TAJKAUKCKUX HApOJHBIX IOCIOBHUI[ MOYHO BCTPETHUTh MHOKECTBO HW3PEUCHHUIA,
COJIepKAIUX CI0Ba, OTHOCAIIMECS K roHdapHoMy neny. Hanpumep “Sopol chinni
bo’lmas, begona — ini” [M. Sodigova “Magqol va matallar to’plami”, b.28]. Ilpu
JICKCMYECKOM aHaJIM3€ MOYKHO BBIICIHMTh CIEAYIOUIMe 3HaueHus: “Sopol” —
mpocToe, JemiéBoe, JErKo Oblolieecss Kepamudeckoe wu3zaenue; “chinni” —
YTOHUYEHHOE, 1I0pOroe, IPOYHOE U yKpallleHHOe Kepamuueckoe usaenue (hapdop);
“begona” — B JaHHOM KOHTEKCTE: YCIOBEK, HE SBJISIOIIUNCS «HAIIUMY, TO €CTh HE
UMEIOIINN KPOBHOTO POACTBA; “INi” — pOJHON 4YenoBEK, KPOBHBIN POJICTBEHHUK,
Oomu3kuii o nayxy. B mocmoBmme “sopol” wm “chinni” ucnome3yroTcs Kak
MPOTUBOIOCTAaBIICHHbIE 00pa3bl. Bripaxkenue “Sopol chinni bo’lmas” o3Hauaer:
«IpocTasi Belllb HUKOTJAa HE CTAaHET BBICOKOKAYECTBEHHBIM MPEIMETOM», YTO
CUMBOJIM3UPYET eCTeCTBEHHbIe Pa3jiMuMs MeKAy JAbMH. Bropas yacte —
«begona — ini» — oTpakaeT CONMAJBLHYH W 3MOIMOHAJIBLHYIO JHCTAHIUIO:
Yy’KO HHUKOTJa HE CMOXET 3aHsATh MeCTO pojaHoro. JlaHHas mocioBULA
PACKpBIBAET TaKHe IIEHHOCTH Y30€KCKOTO Hapojaa, Kak OTHOIIEHHEe K POJCTBY,
COIMAJIbHAA cTPaTH(UKALNS, MPEJAHHOCTh U YBa'KeHUE K WIEHTUYHOCTH M
CBOMM KOPHSIM.

Tpernii maparpad maHHOW TNaBbl TOCBAMIEH «OmpadsiceHue 20HYAPHOU
MEPMUHONIO2UU 8 XYOOIHCECMBEHHBIX MEKCMAX CONOCMABIAEMbIX A3bIK08». SI3bIK
Ka)KJIOTO Hapoza sIBJISIETCS 3€PKajOM €ro KyJibTyphl, 00bIYaeB U 00pa3za >ku3Hu. B
YaCTHOCTH, TOHYAPHOE PEMECTIO0, SBIISSICh OJHUM U3 APEBHEUIINX U YCTOMUMBBIX
HaIpaBjeHU HAPOJHOIO NPHUKIAJAHOTO MCKYCCTBAa, Ha MPOTSHKEHUH BEKOB
OCTaBWJIO IITyOOKUM Clie/l B KYJIbTYpe Pa3Iu4HbIX HAPOJOB U HAILIO OTPAKEHUE B
XyJ0)KecTBeHHOM JnuTeparype. ComnocTaBlieHHE€ TOHYAPHOM TEPMUHOJIOTHHU B
AHTJIMACKON, TaJPKUKCKON M y30€KCKOM JTUTEpaType MO3BOJISET BBISIBUTH OOIIUE U
OTJIMYUTENbHBIC YEPThl MAPEMUOJIOTHYECKUX EIUHUIl, (Ppa3eoIoTU3MOB H
XYI0)KECTBEHHO-00Pa3HBIX CPEACTB, CYIIECTBYIOMIUX B KAXKIOM U3 ITHX SI3bIKOB, a
TaKK€ BOCCTAHOBUTH HX KOHIENTYaJlbHYIO MOJENb B HAPOAHOM CO3HaHUU. B
YaCTHOCTH, PACCMOTPUM aHAJU3 CIEAYIOLIEro (pparMeHTa, B3SITOr0 U3 y30€KCKOTro
XyaoxecTBeHHoro mpousBenacHus: “ Qo rboshi o zining imo va ishorasiga
o ‘tkanlikdan o ‘zining ko zida o ‘ch olish quvonchlari va undan keyingi Xomidning
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o ziga ma’lum bo’lg‘on bir baxt umidlari o‘ynar edilar. Qo ‘rboshi tokchadan,
davot (siyohdon) galam olib oldiga gqo‘ydi-da yozuvg‘a hozirlanib
So ‘radi”...[Abdulla Qodiriy, “O ‘tkan Kunlar”, b. 12]. CTpoku, B34Tbl€ U3 pOMaHa
A6naymner Kanpipu « MuUHYBIIHE THW», B XyJT0KECTBEHHOM TEKCTE MPEACTABISIOT
co00i HE TOJIBKO BBIPOKEHUE PA3BUTHUS CIOXKETAa, HO M BOIUIONICHUE 3HAYMMBIX
MaTepuaIbHO-KYJIBTYpPHBIX 00pa3oB. OcoOEHHO mpuMmedarejIeH B JaHHOM
dbparmente TepmuH “davot”, KOTOpHIi B KOHTEKCTE TI'OHYAPHOIO Jeja HeCcET
0COOYI0 CEMaHTHUUYECKYI0 Harpy3ky. C JIEKCHUYECKOW TOUYKH 3pEeHUs, 0agom — 3TO
COCY, IPeTHa3HAYCHHBIN TSI XpaHEHUST YEPHIIT U UCTIONh30BaHus Mpu nucbme. C
TOYKH 3pEHUSI CEMaHTHYCCKOTO aHaIm3a, yrnorpedieHue cioBa “davot” B maHHOM
KOHTEKCTE HAIpPsIMYIO CBSI3aHO C MPOIIECCOM MUChMA, MBIIIUICHUEM W TPUHSATHEM
pemenuit. [leiictBue, nmpu koropom KypOomm Gepér maBOT M TOTOBUTCS MHCAThH
MEepOM, YKa3bIBAaET HA €r0 HaXOXKJICHWE Ha MOPOTe COCTaBJICHHUS OQPHUITHATHLHOTO
JOKYMEHTA WJIA TIPUHATHS BaKHOTO PEIICHHUS, CBSI3aHHOTO C OOIIECTBEHHBIM KU
JUYHBIM BOIPOCOM. B 3TOM cmbiciie maBOT mpeBpaiiaercs B XYJ0KECTBEHHBIN
o0pa3, CHMBOJM3UPYIOIIUI MBICIb, TPOCBEILICHUE, CITPABEUIMBOCTD WU BIACTh.

B anrnmiickoil nmreparype TakkKe HEPEIKO BCTPEYAOTCS MPHUMEPHI, KOTIa
TEPMUHBI, OTHOCSIIHUECS K TOHYAPHOMY JeTy, MCIOJIb3YIOTCS B MEPEHOCHBIX U
CUMBOJIMYECKUX 3HA4YCHUSAX. B yacTHOCTH, cieayronmM (parMeHToM U3
XYJI0)KECTBEHHOTO TMPOU3BEICHUSI MOXHO MPOWLIIOCTPUPOBATh JAHHYIO MBICIb!
“In a corner was a fireplace, with a little cracked earthenware teapot on the hob,
and a plate or two left from the last meal. The room had a faded air, as if it had
once been a parlor but had since been used as a store for broken crockery.”
(Dickens, C. Great Expectations, Chapter 8). Ecim mnpoBecTH JIEKCHKO-
CEMaHTUYCCKUW aHaIu3 JaHHOTO XYJIOKECTBEHHOTO (parMeHTa, TO MOXKHO
OTMETHUTH CIIeJyIollee: BeIpakeHre ‘‘earthenware teapot” («riMHSHBIA YaHUK)
B QHIJIMKACKOM SI3bIKE COCTOUT M3 CJIoB “‘earth” («3emuisi») u “ware” («usaenue»),
YTO B COBOKYITHOCTH O3HAYaeT COCYJ, U3TOTOBJICHHBIA U3 3eMJIU (TJIMHBI), TO €CTh
kepamuueckoe mznenue. Crnoo “teapot” obOpazoBano ot “tea” («uaii») u “pot”
(«xoTém», «cocym»). Tepmun “crockery” (ctomoBas mocynaa, (apdopoBbie u
(basHCOBbIC W3MEMs) IMPOUCXOAUT OT aPXaWdHOIro AaHrJIMKHCKOro “crock” —
«COCy», BOCXONAIIET0 K CKaHIWHABCKUM si3bikaM (cp. Krukka — «rimHsHBIN
ropuiok»). “Crockery” osHawaer mocyay wu3 O00MOKEHHOW TJIMHBI (MHCKH,
Tapenku, 4JaiHuku u T. 1a.). CrnoBocoueranme “broken crockery” («pazourtas
MOCY/1a») MOXET CUMBOJIM3UPOBATh Pa3pyIIeHHOE, 3aMyIIEHHOE COCTOSTHUE J0Ma,
a TaKXe CTPaJIaHus U SKOHOMHUYECKUH YITaJIOK B )KU3HHU €T0 OOUTATEIICH.

B nganHOM KOHTEKCTE TIpHBEAEM TaKKe TMPUMEpP W3  TAHKUKCKOTO
XYyJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS: Ap60O a3 3a00HU 3aHU XYO HOMU «30IUMNH—PO
wyHuoa I'ynbubupo b6a xoau xyo 2y3ouim 6a 0apmos omaoa 3aHaw po bapoouima
ba samun 3a0. Uupo sk muxoop mywmy na eamxopii kapo. Ilac a3 on 3anawpo
eysowma 6a mapagunucapaus 0asuod 6éa «ba xama Hoxoounuu my cabab acmpy
eygpma mexocm ypo xam 3anad. Jlexun Moo0 ¢pypcam nado oa a3z oap bapomaoa
eypexm 8a Apb6o6 xam ypo newt xapoa dbapomao. Jlekun nosw 6a 10u naxcuoa
agmoo ea 603 ecawma 6a XoHau Xyo 0apomadda, MUCIU ca2u Cy3auxypoa a3 aiamu
puw «ox, 60x» eyén noauda oxubam xooawr o6ypo [C. Avam “Opuna”, b. 177].
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Crnenyrommii hparment u3 npousBenenus Caapunauna Avian « Oounay — «Jlekun
nosim 6a Jioi Jarxuaa agron...» («<Ho Hora ero nockosyib3HyJaach B rpsizu, U OH
yhai...») — CIYKUT CPEACTBOM XYJIOKECTBEHHOTO BBIPAXKEHUS BHYTPEHHETO
COCTOSIHUSL Teposi M JApaMaTUYeCKOW CUTyalluu dYepe3 BHelIHee (U3nveckoe
neicTBre. YoTpebiieHue B TEKCTE CI0Ba «10U» («TPSA3by, «IIIMHAY») 3aCITyKUBAET
0cO00ro BHUMAaHUS, MOCKOJbKY OHO OTHOCHTCS K TOHYApPHOW TEPMHHOJOTHUU H
Hec€T B ceOe rimy0oKHre CeMaHTHUYECKHE U CUMBOJIMUECKHe miacThbl. C JeKcuyecKon
TOYKH 3PEHHUS, 10l — 3TO CMECh MOYBBI U BOJBI, TOBEAEHHAS O TECTOOOPA3HOTO
coctossHUs. VIMEHHO 3Ta CyOCTaHUMsl SBJISETCS OCHOBHBIM CBIPHEM B FOHYAPHOM
UCKycCTBE. B KOHTEKCTE NaHHOTO XYAO0’KECTBEHHOIO OTpPhIBKA 3HAYEHHE CIIOBA
«J101» ModyyaeT emé 0ojiee IUPOKOE TOJIKOBAHUE.

W3 mnpuBen€HHBIX BBIIE AHAIU30B BHUJHO, YTO JIEKCUYECKUE EIMHUIIBL,
OTHOCAIIMECSA K TOHYaPHOMY 1€y, B TEKCTE OTPa)XaloT HE TOJBKO CBOE OCHOBHOE
CJIOBapHOE 3HAUEHHUE, HO U BOILIOLIAIOT INIyOOKHE CUMBOJIMYECKHUE, COL[UANIbHBIE U
ACTETUYECKUE CMbICIbl. OHU (OPMUPYIOT OOraTyr0 CEMaHTUYECKYH0 OCHOBY,
BBIPAXKAIOU[YI0 00pa3 »KU3HM HapoJa, €ro OSCTEeTUYECKHE IIEHHOCTH U
CEMAHTUYECKUI CIIEKTP HAlMOHAIBHOTO PEMECIEHHOTO UCKYCCTBA.

OBIUE BLIBOJBI

1. bbimu wW3ydYeHBl HCTOPUYECKOE Pa3BUTUE U TEHETUYECKHUE KOPHU
TOHYApPHOM TEPMUHOJIOTUU B AQHTIUHCKOM, Y30€KCKOM W TaJKUKCKOM S3bIKAaX,
ONPENEIICHO €€ HSBOJIOLMOHHOE MECTO B SA3BIKOBOM cucteme. [IpoBenéHHbBIN B
IAAXPOHUYECKOM HaInpaBJICHUU aHaJIN3 dbopmupoBaHus TOHYapHOU
TEPMUHOJIOTUM B JIAHHBIX $3bIKaxX IOKa3al €€ TECHYI CBS3b C JIPEBHUMHU
pEMECICHHBIMH TPAAUIUSIMUA. B y30€KCKOM M TaJKUKCKOM S3bIKaX JaHHbBIC
TEPMUHBl TPEUMYIIECTBEHHO COXPAHWIMCh B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE,
nmocyioBUIlax, adhopusmMax M Pa3rOBOPHOM pedd, TOTJA KaK B aHTJIMHACKOM S3BIKE
OHU TOJIYYWJIM 3aKPETUIEHWE KaK TEPMHUHOJIOTMYECKUE €AUHUIbI HaunHas ¢ XII—
XVII BexkoB B IHCBMEHHBIX HMCTOYHHMKAX. B Xoze wucciienoBaHHsT HA OCHOBE
aHajgu3a S3bIKOBBIX MaTEPUaJOB pPa3JIMYHBIX OIMO0X (IPEBHHUE MHUCHbMEHHBIE
MaMATHHUKH, CIIOBApPH, TPAKTATHI MO peMEciiaM) ObLIM BBISBICHBI CEMaHTHYECKUE
W3MEHEHUS, (PYHKIMOHAIBHBIC pACHIMPEHUs, CIHeNHaIM3alus W apxau3arus
TOHYapHBIX TEPMUHOB. B  dyacTHocTH, B XOle HCCIEIOBaHUS  OBLIO
MpOaHAIU3UPOBAHO 1648 TEpMHHOB, OTHOCSALIMXCS K TOHYApHOMY JEly, W3
KOTOPBIX 674 TIpeACTaBICHBl HAa TAJKUKCKOM si3bIKe, 559 Ha y30ekckom u 415 Ha
AHTJIMMCKOM.

2. bwuin omnpeneneHbpl BHYTPEHHUE M BHEIIHWE (DAKTOPHI, BIUAIONIUME HA
dbopMHUpOBaHNE TOHYAPHON TEPMHHOJOTHUH, HA OCHOBE JIMHTBHCTHYECKOTO W
AKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO  ToAXoq0B.  dopmupoBanue  mnpodecCHOHAIBHOM
JEKCUKU B S3BIKOBOM CHCTEME TECHO CBS3aHO C TakuMu (HaKTopamu, Kak
SKOHOMHUKO-KYJBTYPHOE Pa3BUTHUE, TEXHOJOTUUYECKUN MPOTPECC, MEXKTyHAPOIHAS
TOPTOBJIS, KYyJbTYPHBI OOMEH M COLMAILHOE pa3jielieHue Tpyaa. Y CTaHOBJICHO,
YTO B y30€KCKOM U TaPKMKCKOM SI3bIKaX TOHYapHas TEPMUHOJIOTHUS B OCHOBHOM
pa3sBHBAJIaCh JHJOTEHHO — 3a CYET BHYTPEHHUX S3BIKOBBIX PECYpCOB,
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TPaJUIIMOHHOTO MPOU3BOJICTBA U PEMECIICHHBIX TPAIUIUi. B aHTIMHCKOM sI3BIKE
K€ OHA 3HAYMTEIHbHO OOOraTHJIaCh 3K30T€HHBIM NMYTEM — 3aUMCTBOBAHHUSIMH W3
JATHHCKOTO, TPEUECKOTo W (PPaHI[y3CKOTO S3BIKOB. DTO TMO3BOJIUJIIO BBISIBHUTH
HAIPaBICHUS U CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH (OPMHUPOBAHUS TEPMHHOJOTHHA B
Ka)XIOM SI3BIKE.

3. Ha oCHOBE COIMOCTaBHTEIHHOTO aHalW3a OBUIM W3y4YeHBI SI3BIKOBBIC
OCOOCHHOCTH TOHYapHON TEPMHUHOJOTHH B  aHTJIMHACKOM, Y30CKCKOM W
Ta/PKUKCKOM  SI3bIKaX, CHCTEMaTH3WPOBAaHbI CXOJACTBA M pazIuuusg B HX
MOP(OJIOTUUECKOH, dboHETHIECKOM u CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYpeE.
[Ipoananu3upoBanbl  (POHETUYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB  (HaIpUMep,
KPaTKOCTh U YyJIApHOCTh (GopMbl, Mopdosornyeckas MNpOCTOTa), MOPQPEMHBIN
coctaB (ocHoBa + addukc; OezadduxcHbie (GOPMBI) W CHHTaAKCHYECKas
aBTOHOMHOCTb,  BBIBIIGHBI ~ yHHMBEpPCAJIbHBIE U  S3bIKO-crienuduueckue
XapakTepucTuku. B y30exkckom si3pike TepMmuHbl THma kulol, ko‘za, humdon
OTJINYAIOTCS MPOCTOTOM, B TAJIPKUKCKOM — paclpocTpaHeHbl GopMbl ¢ adpukcom -1
(Hanpumep, safinaki), B aHrmiickoMm — TepMHHBI pottery, kiln, vase
IPEUMYIIECTBEHHO HUMEIOT JIATUHCKOE MPOUCXOXKACHWE W MNPHUOIMKEHBl K
MEXTyHapOAHON TEPMUHOJIOTUH.

4. IlpoananusupoBaHa CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa TOHYapHOU
TEPMHHOJIOTHM B COIIOCTABIIIEMBIX S3bIKaX, BBISABJICHBI SIBJICHUS CHUHOHUMMH,
OMOHUMHUM H  TOJHCEeMHH HA OCHOBE JIMHTBUCTHYECKUX  KPHUTEPHUEB.
CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHHUMHH ¥ OMOHUMHH
MPOSIBIISIIOTCS B KaXIOM f3BIKE MO-CBOEMY. B y30€KCKOM sI3bIKe, HApUMeEp, CI0BO
ko‘za MokeT 03HauaTh HE TOJBKO COCY[, HO M 4esioBeka («ko‘za singari sabrli» —
«TEpNeNuBbIf, KaK KyBIIMH»), a TaKKe HCIOIb30BaThCI B IMOCIOBHIAX,
BBIpaXKAIOMMX BpeMeHHbIe Kateropuu («ko‘p bora suvga boradigan ko‘za...»). B
Ta/PKUKCKOM SI3bIKE€ TaKHe SIBJICHUS BCTPEUAIOTCA peXe, TOr/Aa Kak aHIJIHMiickoe
CJIOBO jar MOXET 03Ha4aTh KaK COCYJ, TaK U MY3bIKaJIbHbI MHCTPYMEHT, a TaKKe
«pe3Kuit 3ByK», «KOHMIUKT» (to jar with). Takas MHOTO3HAYHOCTH UMEET OOJIBIIIOE
3HaYeHUE MpU OINPEACICHUN CEMaHTHUYECKON Harpy3kd TEpMUHOB B pEUeBOM
MIPAKTHKE.

5. HccrnenoBaHo COBpPEMEHHOE COCTOSIHUE TOHYapHOM TEPMHUHOJIOTUH B
A3BIKOBOM CUCTEME U TEHICHIMU €€ OOHOBJICHMSI B JIMHIBOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.
AHanu3 mokasall 9aCTOTHOCTh YHOTPEeOJIeHUSI TEPMUHOB B COBPEMEHHBIX TEKCTaX,
MPUYUHBI TTOSBJICHHUSI HOBBIX JICKCHUECKHUX CIMHUIl U TCHICHIIMN YHU(DUKAINKA Ha
OCHOBE MEXAYHApOJHBIX CTaHAApTOB. Tak, B aHIJIMIICKOM SI3bIKE HAOIOAAeTCs
BO3HMKHOBEHHE HOBBIX TEPMHHOB B CBSI3M C TEXHOJIOTWUYECKUM Tiporpeccom — 3D
printed ceramics, smart kiln u ap. B y30ekckoMm si3blke MOSBISIFOTCS ONUCATENbHBIC
BeIpakeHust Tuna zamonaviy kulolchilik («coBpeMenHoe roHYapcTBO»). ITH
SBJICHUS OTPAXKAIOT TUHAMUKY SI3bIKA M MEXaHU3MBbI JIEKCHYECKOTO OOHOBIICHHUS.

6. Bbeutn mpoaHaIM3UpOBaHbl NApaJUTMATUYECKUE W CHHTAarMaTU4YeCKue
OTHOIIECHUSI TOHYAPHBIX TEPMHHOB, MX TIOJOXKEHHE B JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOU
CHUCTEME M peanu3auus B peud. MccnenoBano, kakue napagurMaTu4eckue Trpymibl
o0Opa3yroT TepMHUHBI (Hampumep, THMbI Tocyabl: ko‘za, piyola, lagan, tovoq) u B
KaKMX CHUHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIHAX oHU (yHKIuoHUpYyrOT (ko‘za sinish, loy
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yanchish, kulol g‘isht qoradi). 3OT0 T03BONMIO BBIABUTH HE TOJIBKO
HOMHUHATUBHBIE, HO U CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAJIbHBIE ACTIEKThl TEPMUHOB.

/. Ha ocHOBe JIGKCMYECKUX €IUHUIl, OTHOCSIIUXCA K TOHYAPHOU
TEPMUHOJIOTUM TPEX S3bIKOB, ObUT CcPOPMUpPOBAH KOPIYC TEPMHHOB U
pa3paboTaHbl yueOHO-METOIUYECKUE PEKOMEH A1, OCHOBaHHbIE HA UX JIEKCUKO-
CEMAHTHUYECKOM aHallh3e. DT PEKOMEHJIallud MOTYT OBbITh HCIOJIb30BaHbI MPH
0oOy4eHUM HMHOCTPaHHBIM fA3BIKaM, MPENOJaBaHUU TEPMHUHOJOTUU, B MPAKTUKE
mepeBojja U MpH paboTe ¢ TEKCTaMH MNPOPECCHOHATBHON HAMpPaBICHHOCTH.
Temartuueckass TpynnupoBKa TEPMHUHOB, OMNPEACIICHHE HX CUHOHUMUYECKUX U
AaHTOHUMUYECKUX Tap, OO0ydyeHHe UX KOHTEKCTyaJlbHOMY HCIOJIb30BaHUIO
criocobcTByeT Oosiee TTy0OKOMY YCBOCHUIO TEPMUHOJIOTHYECKHX TUIACTOB SI3bIKA.

8. IlomydyeHHBIE pe3ynbTaThl CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HOBBIX MOJIXOJOB B
JUHTBUCTUKE MO H3YYEHUIO NPOo(EeCCHOHATBbHOM JIEKCUKH  aHTJIMHCKOTrO,
y30€KCKOTO U TAPKUKCKOTO SI3bIKOB B COIMTOCTABUTEILHOM aCIEKTE U 3aKJIa[bIBAIOT
BAKHYIO TEOpPETHYECKyl0 0a3y B TakuX OOJIACTSIX, KakK JIEKCUKOJIOTHS,
CEMacHOJIOTHs,  TEPMHUHOJIOTHSI W TepeBojoBeneHue.  PaspaboTaHHbIe
METOJIOJIOTUYECKUE TOAXOJbl MOTYT OBITh HMPUMEHEHBI K COMOCTaBUTEIBHOMY
aHanu3y npodecCUOHATBHOM JIEKCUKM W B Jpyrux cdepax (CTPOUTEIbCTBO,
IIEJIKOBOJICTBO, PEMECIIEHHUYECTBO, Ky3HEUHOE J1e10). Kpome Toro, pe3ynbTarbl
HCCIICIOBAHUSI ~ MMEIOT  MPAKTUYECKOE  3HAYEHUE [JJII  MEXKYJIbTYpHOMU
KOMMYHUKAIIMU U U3YUYEHUS SI3IKOBOU KYJIBTYPHI.

9. TepMHHONOTHUS TOHYAPHOTO JI€Ja BBIXOJUT 32 PAMKH HCKIIOYUTEIHHO
TEXHUYECKOM WM TNPO(PECCHOHATBHO-PEMECICHHON JIEKCUKM W IIUPOKO
MPUMEHSIETCA B XYJI0XECTBEHHOM JIMTEpaType, MOCIOBUIAX, PEJIUTHO3HBIX U
dbunocopckux TEKCTax, OTpaxkas oOmme U crneuuPuyeckrue CEeMaHTUYECKUe
aCIeKThl B Y30€KCKOM, Ta/PKUKCKON M aHTJIMICKON KyJIbTypaxX. B aToM KOHTEeKcTe
napeMuoJIoTHueckue U (Gpa3eosorHueckue €IMHUIIBI, 00pa3oBaHHBIE HA OCHOBE
TEPMUHOB TOHYAPHOTO JeJia, BOIUIOLIAIOT B ceOe JyXOBHbIC, HPAaBCTBEHHbIE U
ACTETUYECKUE KPUTEPUM HAPOJHOTO MBIIUICHUS. JlaHHBIE TEPMHUHBI MIUPOKO
HCIIOJIB3YIOTCS B Y30€KCKHUX M TaJPKMKCKHX MOCIOBUIAX M BBICTYIAIOT B KAYECTBE
XYJI0)KECTBEHHBIX CPEACTB, OTPa)XaroIIUX IMOBEICHUE YEIOBEKa, HPABCTBEHHBIC
KauecTBa, BOCIHUTAaHWE U JKU3HEHHbIM omnbIT. Wx  ynoTpebiieHue B
MapEeMUOJIOTHUECKUX M (DPA3COJOTUYECKUX EIUHUIIAX PacCMaTPUBAETCS Kak
CPEIICTBO TOBBIMIEHNUS KYJIbTYPHOM M ACTETUYECKOM IEHHOCTHU JIEKCUKH JTaHHOM
oOjmactd. OTM  €AMHULBI  TOPEACTABISIIOT  OCOOYI0  IEHHOCTh  JUIA
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  MCCIENOBaHUM,  JEMOHCTPUPYS  OOpa3HOCTb,
CHUMBOJIU3M U CEMAaHTUYECKHUI MOJIX0 HAPOJHOTO CO3ZHAHUSI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to carry out a comparative analysis of the lexico-
semantic features of terms related to the field of pottery in English, Uzbek, and
Tajik languages.

The object of the study is the pottery terms in the English, Uzbek, and Tajik
languages.

The scientific novelty of the research lies in the following:

the historical and genetic roots (etymology) of pottery-related terminology in
English, Uzbek, and Tajik have been substantiated on the basis of concrete
linguistic material, including the dinamycs on different stages of its historical
development, as well as characteristic semantic changes and innovations;

the current state of the professional vocabulary associated with pottery in the
studied languages has been revealed, internal and external sources of enrichment of
the terminological system in this field have been identified along with dictionary
meaning and lexico-semantic features of the corresponding units;

comparative analysis has revealed general linguistic characteristics in lexical,
morphological and grammatical aspects and differences of pottery terminology in
national-cultural aspect in the compared languages;

the semantic properties of pottery terms in the studied languages have been
identified and comparatively analyzed, including phenomena such as synonymy,
homonymy, and polysemy on lexical, phraseological and paremiological levels as
well as the peculiarities of their usage in literary text have been demonstrated.

Implementation of Research Findings. Based on the scientific results
obtained from the comparative study of the lexical and semantic properties of
pottery-related terminology in English, Uzbek, and Tajik:

the historical and genetic roots (etymology) of pottery terms in the compared
languages, as well as their development throughout various historical stages and
the specific semantic changes and innovations, were substantiated with concrete
linguistic evidence. In addition, findings related to the historical formation of
pottery terminology and its role within terminological systems were applied at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages within the framework of the
English Access Microscholarship Program (2022-2024), implemented according
to the letter from the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of
the Republic of Uzbekistan dated December 12, 2022, No. 2/24-4/7-690. The
program was funded by the U.S. Department of State in cooperation with the U.S.
Embassy in Tashkent and the American Councils for International Education
(Reference: Samarkand State Institute of Foreign Languages, February 7, 2025,
No. 356/02). As a result, the conclusions derived from the comparative and
semantic analysis of terminology served as valuable educational materials
enriching the content of academic courses such as Lexicology, Terminology of the
Uzbek Language, Use of the Uzbek Language in the Professional Sphere,
Comparative Linguistics, and Methods of Linguistic Analysis.

the recommendations developed from the comparative analysis of the
semantic properties of pottery terminology—including synonymy, homonymy, and
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polysemy in English, Uzbek, and Tajik—were utilized within the framework of the
international grant project SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English Language
Competence at Karshi State University”, implemented at Karshi State University
in 2021-2023 (Reference: Karshi State University, February 26, 2025, No.
04/751). As a result, it was established that such analyses contributed to the
enhancement of students’ skills in semantic interpretation when teaching subjects
like Comparative Linguistics and Translation Studies.

the results of the scientific analysis on the current state of lexical units related
to the pottery craft, the sources of enrichment of the field’s terminology under the
influence of internal and external factors, and the lexical-semantic characteristics
of these units were employed within the scope of the European Union's Erasmus+
innovation  project  585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP  “CLASS:
Development of the Interdisciplinary Master Program on Computational
Linguistics at Central Asian Universities”, implemented at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages during 2017-2020 (Reference: Samarkand State
Institute of Foreign Languages, February 7, 2025, No. 357/02). As a result, the
research conducted within this project substantiated the role of internal and
external factors in the formation and evolution of pottery-related terminology and
validated its use as a theoretical source for comparative linguistic studies.

the recommendations developed concerning the general linguistic properties,
vocabulary, and semantic similarities and differences of pottery terminology in the
compared languages were applied in preparing the scripts for subsequent episodes
of the television program “Assalom, Samarkand!”, broadcast by the Samarkand
Regional Television and Radio Company in February 2025 (Reference: Samarkand
Regional Television and Radio Company, February 4, 2025, No. 01-07/71). As a
result, the content of the program was enriched with scientific and educational
perspectives, ensuring its scientific-popular orientation.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, three chapters, conclusion, and list of references with total volume of
135 pages.
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